Geſetz⸗ Sammlung 


für die 
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ZBIOR PRAW 


dla 


Panstw Krölestwa Pruskiego. 


Königlichen Preußischen Staaten. 


M10. 


(Nr. 3531.) Bekanntmachung der Miniſterial-Erklaͤrung, 
die Uebereinkunft mit Sachſen-Weimar zur 
Befoͤrderung der Rechtspflege vom 25. März 
1852. betreffend. Vom 25. April 1852. 


nie der Koͤniglich Preußiſchen und der 
roßherzoglich Sachſen-Weimar- und Eiſenach⸗ 
ſchen Regierung iſt, nach geſchehenem Ablauf der 
Konvention vom Juni 1824. (Geſetz-Samm⸗ 
lung fuͤr die Preußiſchen Staaten S. 225. ff.) 
zur Befoͤrderung der Rechtspflege folgende Ueber— 
einkunft getroffen worden: 


J. Allgemeine Beſtimmungen. 


Artikel 1. 


Die Gerichte beider Staaten leiſten ſich ge- 
genſeitig alle diejenige Rechtshuͤlfe, welche fie den 
Gerichten des Inlandes, nach deſſen Geſetzen und 
Gerichtsverfaſſung, nicht verweigern duͤrfen, in⸗ 
ſofern das gegenwaͤrtige Abkommen nicht beſondere 
Einſchraͤnkungen feſtſtellt. 

Jahrgang 1852. (Nr. 3531.) 


Ausgegeben zu Berlin den 3. Mai 1852. 


(Nr. 3531.) Obwieszezenie Ministeryalnego oswiadeze- 
nia, tyczacego sie ukladu z W. Xiestwem 
Sachsen Weimar wzgledem ulatwienia wy- 
miaru sprawiedliwosci z dn. 25 Marca 1852. 
Z dnia 25. Kwietnia 1852. 


Miedzy Krölewsko-Pruskim a Wielko Xiaze- - 
cym Sasko-Weimarskim i Eisenachskim Rza- 
dem po uplywie konwencyi z dnia %: Czerwca 
1824. (Zbiör praw dla Panstw Krölestwa Pru- 
skiego strona 225 nast.) celem ulatwienia wy- 
miaru sprawiedliwosci nastepujacy uklad za- 
wartym zostal, 


I. Ogôlne postanowienia. 


Artykul 1. 


Sady obuch Panstw udzielaja sobie nawza- 
jem wszelkiéj téj pomocy prawnej, ktörej sa- 
dom kraju swego stösownie do jego praw 
i urzadzenia sadowego nie moga odmòôwic, 
o ile uklad niniejszy osobnych nie stanowi 
ograniczen. 

[26] 


Wydany w Berlinie dnia 3. Maja 1852. 


I. Beſondere Beſtimmungen. 


1. Ruͤckſichtlich der Gerichts barkeit in 
buͤrgerlichen Rechtsſtreitigkeiten. 


Artikel 2. 


Die in Civilſachen in dem einen Staate 
ergangenen und nach deſſen Geſetzen vollſtreckbaren 
richterlichen Erkenntniſſe, Kontumazialbeſcheide und 
Agnitionsreſolute oder Mandate ſollen, wenn ſie 
von einem nach dieſem Vertrage als kompetent 
anzuerkennenden Gerichte erlaſſen ſind, auch in 
dem anderen Staate an dem dortigen Vermoͤgen 
des Sachfälligen unweigerlich vollſtreckt werden. 


Daſſelbe ſoll auch ruͤckſichtlich der in Prozeſſen 
vor dem kompetenten Gericht Aaleroſrnn und nach 
den Geſetzen des Letzteren vollſtreckbaren Vergleiche 
ſtattfinden. 2 


Wie weit Wechfelerfenntniffe auch gegen die 
Perſon des Verurtheilten in dem anderen Staate 
vollſtreckt werden koͤnnen, iſt im Art. 28. beſtimmt. 


Artikel 3. 


Ein von einem zuftändigen Gericht gefälltes 
rechtskraͤftiges Erkenntniß begruͤndet vor den Ge⸗ 
richten des anderen Staates die Einrede des rechts⸗ 
kraͤftiges Urtheils (exceptio rei judicatae) mit 
denſelben Wirkungen, als wenn das Urtheil von 
einem Gericht desjenigen Staates, in welchem 
e ke Einrede geltend gemacht wird, geſprochen 
w EE R 


Artikel 4. 


Keinem Unterthan iſt es erlaubt, ſich durch 
freiwillige Prorogation der Gerichtsbarkeit des 
anderen Staates, dem er als Unterthan und 
Staatsbuͤrger nicht angehoͤrt, zu unterwerfen. 


Keine Gerichtsbehoͤrde ift befugt, der Requiſi⸗ 
tion eines ſolchen geſetzwidrig prorogirten Gerichts 
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II. Szezegölne postanowienia. 


1. Wzgledem forum w sprawach 
ceywilnych. | 


Artykul 2. 


W sprawach cywilnych w jednem Panstwie 
wydane a wedlug praw takowego wykonalne 
sadowe wyroki, rezolucye zaoczne i rezo- 
lucye agnicyine albo mandata, jezeli od sadu 
sa wydane, ktöry wedlug niniejszej umowy 
jako kompetentny sie uwaza, röwniez w dru- 
giem Panstwie na majatku skazanego nieodzo- 
wnie wykonane bad maja. 


Toi samo ma röwniez nastapic wzgledem 
ugöd, ktöre w procesach przed sadem kom- 
petentnym zawarte i wedlug ustaw Lego? osta- 
tniego sa wykonalne. 


O ile wyroki wexlowe röwniez przeciwko 
osobie skazanego w innem Panstwie wykonane 
byé moga, w Artykule 28. jest oznaczonem. 


Artykul 3. 


Wydany przez wlasciwy sad wyrok prawo- 
mocny upowaznia przed sadami drugiego Pan- 
stwa excepcya wyroku prawomocnego (ex- 
ceptio rei judicatae) z temiz skutkami, jakoby 
wyrok wydany byl przez sad tego Panstwa, 
w ktörem takowa excepcya zostala, zaniesiona. 


Artykul 4. 


Nie wolno zadnemu poddanemu, podda- 
wat sie przez dobrowolna prorogacya sado- 
wnictwu drugiego Pansiwa, do ktörego jako 
poddany i obywatel nie nalezy. 


Zadna wladza sadowa nie jest mocna, przy- 
chylié sie do rekwizycyi sadu takiego, do ktö- 
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um Stellung des Beklagten oder Vollſtreckun 

des Erkenntniſſes Statt zu geben, vielmehr wir 

jedes von einem ſolchen Gericht geſprochene Er⸗ 

e in dem anderen Staate als ungültig be⸗ 
achtet. 


Artikel 5. 
Der Kläger folgt dem Beklagten. 


Beide Staaten erkennen den Grundſatz an, 
daß der Klaͤger dem Gerichtsſtand des Beklagten 
zu folgen habe; es wird daher das Urtheil der 
fremden Gerichtsſtelle nicht nur, ſofern daſſelbe den 
Beklagten, ſondern auch, ſofern es den Klaͤger, 
. B. ruͤckſichtlich der Erſtattung von Gerichts⸗ 
often, betrifft, in dem anderen Staate als rechts 
guͤltig erkannt und vollzogen. 


Artikel 6. 
Widerklage. 


Fuͤr die Widerklage iſt die Gerichtsbarkeit des 
uͤber die Vorklage zuſtaͤndigen Richters begruͤndet, 
dafern nur jene ſonſt nach den Landesgeſetzen des 
Vorbeklagten zulaͤſſig iſt. 


Artikel 7. 
Provokations⸗Klage. 


Die Provokations-Klagen (ex lege diffamari 
oder ex lege si contendat) werden erhoben vor 
dem perſoͤnlich zuftändigen Gerichte der Provokan⸗ 
ten, oder da, wohin die Klage in der Hauptſache 
ſelbſt gehoͤrig iſt; es wird daher die von dieſem 
Gericht, beſonders im Falle des Ungehorſams, 
rechtskraͤftig ausgeſprochene Sentenz von der Obrig- 
keit des Provozirten als vollſtreckbar anerkannt. 


Artikel 8. 
Perſönlicher Gerichtsſtand. 
Der perſoͤnliche Gerichtsſtand, welcher entweder 
durch den Wohnſitz in einem Staate, oder bei 
denen, die einen eigenen Wohnſitz noch nicht ge— 


rego sie bezprawnie odwolano, o przystawie- 
nie oskarzonego lub o wykonanie wyroku, 
owszem kazdy przez takowy sad wydany wy- 
rok w drugiem Panstwie za niewaäny uwa- 
zany bedzie. 


Artykul 5. 


Powod ma ist za forum oskarzonego. 


Oba Panstwa uznaja zasade, iz powöd isé 
powinien za forum a Aug zatem wy- 
rok obcego sadu nietylko, o ile oskarzonego 
ale tez, o ile sie tyczy powoda, np. co do 
zwröcenia kosztöw sadowych w drugiem Pan- 
stwie za prawowazny uznanym i wykonanym 
bedzie. 


Artykul 6. 


Rekonwencya. 


We wzgledzie rekonwencyi uzasadniona 
jest jurysdykcya wlasciwego wzgledem kon- 
wencyi sedziego, skoro tylko tamta ztad zre- 
szta wedlug ustaw krajowych zapozwanego 
w konwencyi moze miec miejsce. 


Artykul 7. 


Skarga prowokacyina, 


Skargi prowokacyine (ex lege diffamari lub 
ex lege si contendat) wnoszone beda do sadu 
wlasciwego prowokantöw, lub tam, dokad 
skarga w sprawie glöwnej nalezy; a zatem 
wyrok przez tenze sad, mianowicie w przy- 
padku nieposluszenstwa, prawomocnie wy- 
dans, uznany bedzie przez zwierzchnosc pro- 
wokowanego za powinny byé wykonanym. 


E Artykul 8. 
Forum osobiste. 

Osobiste forum, polegajace albo na za- 
mieszkaniu w jednem Panstwie, lub co do 
tych, ktörzy nie obrali jeszcze wlasnego za- 
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nommen haben, durch die Herkunft in dem Ge— 
richtsſtande der Aeltern begruͤndet iſt, wird von 
beiden Staaten in personlichen Klagſachen derge⸗ 
ſtalt anerkannt, daß der Unterthan des einen Staa⸗ 
tes von den Unterthanen des anderen nur vor ſei— 
nem perſoͤnlichen Richter belangt werden darf. Es 
muͤßten denn bei jenen perſoͤnlichen Klagſachen, 
neben dem perſoͤnlichen Gerichtsſtande, noch die 
beſonderen Gerichtsſtaͤnde des Kontraktes oder der 
gefuͤhrten Verwaltung konkurriren, welchen Falls 
die perſoͤnliche Klage auch vor dieſen Gerichts— 
ſtaͤnden erhoben werden kann. 


Artikel 9. 


Die Abſicht, einen beſtaͤndigen Wohnſitz an 
einem Orte nehmen zu wollen, kann ſowohl aus— 
druͤcklich, als durch Handlungen, geaͤußert werden. 
Das Letztere geſchieht, wenn Jemand an einem 
gewiſſen Orte ein Amt, welches ſeine beſtaͤndige 
Gegenwart daſelbſt erfordert, uͤbernimmt, Handel 
oder Gewerbe daſelbſt zu treiben anfaͤngt, oder 
ſich daſelbſt alles, was zu einer eingerichteten 
Wirthſchaft gehoͤrt, anſchafft. Die Abſicht muß 
aber nicht blos in Beziehung auf den Staat, ſon— 
dern ſelbſt auf den Ort, wo der Wohnſitz ge— 
nommen werden ſoll, beſtimmt geaͤußert ſein. 


Artikel 10. 


Wenn Jemand ſowohl in dem einen als in 
dem anderen Staate ſeinen Wohnſitz in dem lan— 
desgeſetzlichen Sinne genommen hat, ſo haͤngt die 
Wahl des Gerichtsſtandes von dem Klaͤger ab. 


Artikel 11. 


Der Wohnſitz des Vaters, wenn dieſer noch 
am Leben iſt, begruͤndet zugleich den ordentlichen 
Gerichtsſtand des noch in ſeiner Gewalt befind⸗ 
lichen Kindes, ohne Ruͤckſicht auf den Ort, wo 
daſſelbe geboren worden, oder wo das Kind ſich 
nur eine Zeitlang aufhaͤlt. 
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mieszkania wynikajace z urodzenia in foro ro- 
dzicöw, uznaje sie od obu Panstw w sprawach 
osobistych weten sposöb, iz poddany jednego 
Panstwa przez poddanych drugiego tylko przed 
swego sedziego osobistego zapozwanym buy 
moie, wyjawszy przy owych osobistych spra- 
wach, gdyby obok forum osobistego jeszcze 
szczegölne fora kontraktu lub prowadzone;j 
administracyi konkurowaly, w ktörym to ra- 
zie skarga osobista takZe przed temi forami 
wnoszona bvd moze. 


Artykul 9. 


Zamiar wzgledem obrania stalego zamieszka- 
nia w ktöremkolwiek miejscu, objawionym bye 
moe tak wyraznie jako le? przez czyny; przez 
ostatnie, gdy kto gdziekolwiek obejmuje urzad 
wymagajacy ciagléj jego tamze przytomnosci, 
rozpoczyna tamze handel lub proceder albo 
zaopatruje sie tamze we wszystko, co do urza- 
dzonego nalezy gospodarstwa. Wszakze za- 
miar ten oswiadezonym bye winien z pewno- 
scha, nietylko co do Panstwa, lecz nawet 
i co do miejsca, gdzie zamieszkanie ma byé 
obranem. 


‚Artykul 10. 


Jezeli kto tak w jednem jak w drugiem Pan- 
stwie obral sobie zamieszkanie w znaczeniu 
Dram krajowych, wybör fori zalezy od po- 
woda. 


Artykut 11. 


Zamieszkanie ojca, jezeli ten jeszcze jest pray 
zyciu, sklada zarazem zwyczajne forum znaj- 
dujacego sie jeszeze pod jego wladza dziecka, 
bez wzgledu na miejsce, gdzie sie Lo? urodzilo, 
lub gdzie tylko przez czas niejaki przebywa. 


Artikel 12. 


Iſt der Vater verſtorben, fo verbleibt der 
Gerichtsſtand, unter welchem derſelbe zur Zeit fei- 
nes Ablebens feinen Wohnſitz hatte, der ordent⸗ 
liche Gerichtsſtand des Kindes, ſo lange daſſelbe 
noch keinen eigenen ordentlichen Wohnſitz recht: 
lich begründet hat. 


Artikel 13. 


Iſt der Vater unbekannt, oder das Kind nicht 
aus einer Ehe zur rechten Hand erzeugt, ſo richtet 
ſich der Gerichtsſtand eines ſolchen Kindes auf 
gleiche Art nach dem gewoͤhnlichen Gerichtsſtand 
der Mutter. ' 


Artikel 14. 


Diejenigen, welche in dem einen oder dem 
anderen Staate, ohne deſſen Buͤrger zu ſein, eine 
abgeſonderte Handlung, Fabrik, oder ein anderes 
dergleichen Etabliſſement beſitzen, ſollen wegen per⸗ 
ſoͤnlicher Verbindlichkeiten, welche ſie in Anſehung 
ſolcher Etabliſſements eingegangen haben, ſowohl 
vor den Gerichten des Landes, wo die Gewerbs— 
Anſtalten ſich befinden, als vor dem Gerichtsſtande 
des Wohnorts belangt werden koͤnnen. 


Artikel 15. 


Die Uebernahme einer Pachtung, verbunden mit 
dem perſoͤnlichen Aufenthalte auf dem erpachteten 
Gute, ſoll den Wohnort des Pachters im Staate be— 
gruͤnden. 


Artikel 16. 


Ausnahmsweiſe ſollen Studirende und Dienft: 
boten auch in demjenigen Staate, wo ſie ſich in 
dieſer Eigenſchaft aufhalten, waͤhrend dieſer Zeit 
noch einen perfönlichen Gerichtsſtand haben, hier 
aber, ſo viel ihren perſoͤnlichen Zuſtand und die 
davon abhangenden Rechte betrifft, ohne Ausnahme 
nach den Geſetzen ihres Wohnortes und ordent— 
lichen Gerichtsſtandes beurtheilt werden. 
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Artykul 12. 


Jezeli ojciec nie zyje, natenczas forum to, 
po Korém on umierajac mial swe zamieszka- 
nie, pozostaje zwyczajnem forum dziecka, do- 
pökad takowe nie obierze sobie prawnie zwy- 
czajnego zamieszkania. 


Artykul 13. 


Jezeli ojciec jest niewiadomy lub jezeli 
dziecko nie jest splodzone 2 rodzicöw zaslu- 
bionych na prawa reke, natenczas forum ta- 
kiego dziecka stosuje sie w röwnymze sposo- 
bie wedlug zwyczajnego forum matki. 


Artykul 14. 


Ci, co w jednem lub w drugiem Panstwie, 
nie bedac jego obywatelami, osobny handel, 
fabryke lub inny tympodobny zaklad posia- 
daja, moga wzgledem osobistych ich obo- 
wiazköw, tyczacych sie tychze zakladöw ok 
do sadöw Kran, gdzie sie takowe zaklady znaj- 
duja, jako tez do forum miejsca zamieszkania 
byc zapozwani. 


Artykut 15. 


Przyjecie dzierzawy polaczone z osobistym 
pobytem w dobrach dzierzawionych uzasadniac 
ma forum dzierzawcy w Panstwie. 


Artykul 16. 


Studenci i sluzacy maja wyjatkowo röwniez 
w tem Panstwie, gdzie w te) wlasnosci przeby- 
waja, mie wiym przeciagu czasu jeszcze oso- 
biste forum, tutaj zas, ile sie tyczy ich oso- 
bistego stanu i praw od niego zawislych, bez 
wyjatku wedlug ustaw miejsca ich zamieszka- 
nia i zwyczajnego forum maja byc sadzeni. 


Artikel 17. 
Gerichtsſtand der Erben. 


Erben werden wegen perſoͤnlicher Verbindlich⸗ 
keiten ihres Erblaſſers vor deſſen Gerichtsſtande 
ſo lange belangt, als die Erbſchaft ganz oder 
theilweiſe noch dort vorhanden, oder, wenn der 
Erben mehrere ſind, noch nicht getheilt iſt. 


Artikel 18. 
Allgemeines Konkursgericht. 


Bei entſtehendem Kreditweſen wird der per⸗ 
ſoͤnliche Gerichtsſtand des Schuldners auch als 
allgemeines Konkursgericht (Gantgericht) aner⸗ 
kannt; hat Jemand nach Artikel 9. 10. wegen 
des in beiden Staaten zugleich genommenen Wohn⸗ 
ſitzes einen mehrfachen perſoͤnlichen Gerichtsſtand, 
ſo entſcheidet fuͤr die Kompetenz des allgemeinen 
Konkursgerichtes die Praͤvention. 


Da der erbſchaftliche Liquidations-Prozeß als 
ein beſonderes prozeſſualiſches Verfahren zwar in 
dem Koͤnigreiche Preußen geſetzlich beſteht, in dem 
Großherzogthum Sachſen aber nicht, ſo iſt in dem 
Falle eines mehrfachen Gerichtsſtandes, jenachdem 
der Erbe oder der Nachlaß-Kurator bei dem Ge⸗ 
richte des einen oder des anderen Landes darauf 
antraͤgt, vor dem angegangenen Koͤniglich Preußi⸗ 
ſchen Gerichte der erbſchaftliche Liquidations-Pro⸗ 

eß, vor dem angegangenen Großherzoglich Saͤch⸗ 
iſchen Gerichte die öffentliche Vorladung der 
Nachlaß⸗Glaͤubiger nach Vorſchrift der beiderfeiti- 
gen reſp. Landesgeſetze einzuleiten und hiernach 
weiter zu verfahren; es entſcheidet hienach fuͤr die 
Zuſtaͤndigkeit des einen oder des anderen Gerich— 
tes der betreffende Antrag des Erben oder Nach- 
laß⸗Kurators. 


Der Antrag auf Konkurs - Eröffnung findet 
nach erfolgter Einleitung des erbſchaftlichen Liqui⸗ 
dations⸗Prozeſſes oder des oͤffentlichen Aufgebotes 


Artykul 17. 
Forum spadkobiercöw. 


Spadkobiercy beda wzgledem osobistych 
obowiazköw swego spadkodawcy tak dlugo 
do jego forum zapozwani, dopöki sie tam spa- 
dek w calosci albo w cezesci jeszcze znajduje, 
lub, gdy kilku jest spadkobiercöw, jeszcze nie 
jest podzielony. 


Artykul 18. 


Ogoôlny sad konkursowy. 


Przy wyniklych sprawach kredytowych oso- 
biste dluznika forum uznaje sie takze jako 
ogölny sad konkursowy (Gantgericht); jezeli 
kto wedlug artykulu 9. 10. dla pomieszkania 
röwnoczesnego w obuch Panstwach podwöjne 
ma osobiste forum sadowe, natenezas kom- 
petencya powszechnego sadu konkursowego 
stanowi prewencya. 


Poniewaz spadkowy proces likwidacyiny 
jako osobne procesualne postepowanie w Krö- 
lestwie Pruskiem prawnie istnieje a we Wiel- 
kiem Xiestwie Saskiem nie ma miejsca, zatem 
w przypadku podwöjnego forum, o ile spad- 
kobierca albo kurator spadku u sadu jednego 
lub drugiego kraju o to wnosi, przed po2ada- 
nym Krölewsko - Pruskim sadem spadkowy 
proces likwidacyiny a przed pozadanym sa- 
dem Wielkiego Xiestwa Saskiego publiczne za- 
pozwanie wierzycieli spadkowych wedle prze- 
pisu obustronnych resp. krajowych praw ma 
byc wytoczone i dalsze postepowanie w Ié 
mierze prowadzone; kompetencya zatem je- 
dnego lub drugiego sadu stanowi dotyczacy 
wniosek spadkobiercy lub kuratora pozosta- 
losci. 

Wniosek o otworzenie konkursu ma po 
wytoczeniu spadkowego procesu likwidacyi- 
nego albo publicznego wywolania wierzycieli 


der Nachlaßgläubiger nur bei dem Gerichte ſtatt, 
bei welchem das eine oder das andere Verfahren 
bereits rechtshaͤngig iſt. 


Artikel 19. 


Der hienach in dem einen Staate eröffnete 
Konkurs, reſp. der vor dem Koͤniglich Preußiſchen 
Gerichte eröffnete erbſchaftliche Liquidations⸗Pro⸗ 
zeß erſtreckt ſich auch auf das in dem anderen 
Staate befindliche Rad ei des Gemeinfchuld- 
ners, welches daher auf Verlangen des Konkurs- 
gerichtes von demjenigen Gericht, wo das Ver⸗ 
moͤgen ſich befindet, ſichergeſtellt, inventirt und 
entweder in natura oder nach vorgaͤngiger Ver⸗ 
ſilberung zur Konkursmaſſe ausgeantwortet wer⸗ 
den muß. f 


Hiebei finden jedoch folgende Einſchraͤnkun— 
gen ſtatt. 


1) Gehoͤrt zu dem auszuantwortenden Ver⸗ 
mögen eine dem Gemeinſchuldner angefallene Erb: 
ſchaft, fo kann das Konkursgericht nur die Aus⸗ 
antwortung des, nach erfolgter Befriedigung der 
Erbſchaftsglaͤubiger, inſoweit nach den im Ge⸗ 
richtsſtande der Erbſchaft geltenden Geſetzen die 
Separation der Erbmaſſe von der Konkursmaſſe 
noch zuläffig iſt, ſowie nach Berichtigung der ſonſt 
auf der Erbſchaft ruhenden Laſten, verbleibenden 
Ueberreſtes zur Konkursmaſſe fordern. 


2) Ebenſo koͤnnen vor Ausantwortung des 
Vermögens an das allgemeine Konkursgericht alle 
nach den Geſetzen desjenigen Staates, in welchem 
ſich das auszuantwortende Vermoͤgen befindet, 
zuläffigen Vindikations-, Pfand⸗, Hypotheken: 
oder ſonſtige, eine vorzugsweiſe Befriedigung ge⸗ 
währenden Rechte an den zu dieſem Vermögen 
gehoͤrigen und in dem betreffenden Staate befind- 
lichen Gegenſtaͤnden, vor deſſen Gerichten geltend 
gemacht werden, und iſt ſodann aus deren Erloͤs 
die Befriedigung dieſer Glaͤubiger zu bewirken und 
nur der Ueberreſt an die Konkursmaſſe abzuliefern, 
auch der etwa unter ihnen oder mit dem Kurator 
des allgemeinen Konkurſes oder erbſchaftlichen 
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spadku tylko miejsce u tego sadu, u ktörego 
jedno lub drugie postepowanie ju sie toczy. 


Artykul 19. 


Otworzony zatem w jednem Panstwie kon- 
kurs resp. otworzony przed Krölewsko -Pru- 
skim sadem spadkowy proces likwidaeyigy 
odnosi sie röwniez do znajdujacego sie w dru- 
giem Panstwie majatku diuznika spölnego, 
ktöry majatek wiec na zadanie sedziego kon- 
kursowego od tego sadu, gdzie sie maja- 
tek znajduje, zabezpieczony, inwentaryzowany 
ialbo in natura albo po uprzedniem spienie- 
zeniu: do masy konkursowej oddanym bye 
musi. 


Przytém jednakowoz nastepujace ograni- 
czenia maja miejsce: 


1) jezeli do majatku, ktöry ma byc wyda- 
nym, spadek dluznikowi spölnemu defero- 
wany nalezy, natenczas sad konkursowy do 
masy konkursowej zadaé moe tylko wyda- 
nia reszty, ktöra po zaspokojeniu wierzycieli 
spadkowych, o ile wediug Dram we forum 
spadku istnacych separacya masy spadkowej 
od masy konkursow£j jeszeze jest dozwolona, 
jako tei po uiszezeniu cieZar6w na spadku cia- 
zacych, pozostaje. 


2) Röwniez przed wydaniem majatku do 
ogölnego sadu konkursowego wszystkie we: 
dlug praw Panstwa, w ktörym sie majatek do 
wydania przeznaczony znajduje, dopuszczone 
windykacyine, zastawne, hipoteczne albo inne 
W zaspokojeniu pierwszenstwo udzielajace 
prawa do przedmiotow nalezacych do tego 
majatku i znajdujacych sie w dotyczacem Pan- 
stwie, przed sadem takowego dochodzone byc 
moga a z pieniedzy ztakowych zebranych za- 
spokojenie tychze wierzycieli sie ma uskute- 
canié i tylko reszta do@masy konkursowej ma 
byd oddana, röwniez spör wynikly pomiedzy 
nimi albo E kuratorem ogölnego forum kon- 


Liquidations⸗Prozeſſes Aber die Veritaͤt oder Prio⸗ 
rität einer Forderung entſtehende Streit von den⸗ 
ſelben Gerichten zu entſcheiden. 


3) Beſitzt der Gemeinſchuldner Bergtheile oder 
Kuxe oder ſonſtiges Bergwerks-Eigenthum, ſo 
wird, Behufs der Befriedigung der Bergglaͤubiger, 
aus demſelben ein Spezial-Konkurs eingeleitet und 
nur der verbleibende Ueberreſt dieſer Spezialmaſſe 
zur Hauptmaſſe abgeliefert. 

4) Ebenſo kann, wenn der Gemeinſchuldner 
Seeſchiffe oder dergleichen Schiffsparte beſitzt, die 
vorgaͤngige Befriedigung der Schiffsglaͤubiger aus 
dieſen Vermoͤgensſtuͤcken nur bei dem betreffenden 
See: und Handelsgericht im Wege eines einzulei⸗ 
tenden Spezial-Konkurſes erfolgen. 


Artikel 20. 


Inſoweit nicht etwa die in dem vorſtehenden 
Artikel 19. beſtimmten Ausnahmen eintreten, ſind 
alle Forderungen an den Gemeinſchuldner bei dem 
allgemeinen Konkursgerichte einzuklagen, auch die 
Ruͤckſichts ihrer etwa bei den Gerichten des an- 
deren Staates bereits anhaͤngigen Prozeſſe bei dem 
Konkursgericht weiter zu verfolgen, es ſei denn, 
daß letzteres Gericht deren Fortſetzung und Ent⸗ 
ſcheidung bei dem prozeßleitenden Gerichte aus— 
druͤcklich genehmigt oder verlangt. 

Auch diejenigen Forderungen, welche nach In⸗ 
halt des Art. 19. bei dem beſonderen Gerichte 
geltend gemacht werden duͤrfen, dort aber nicht 
angezeigt, oder nicht befriedigt worden find, kön⸗ 
nen bei dem allgemeinen Konkursgerichte noch 
geltend gemacht werden, ſo lange bei dem Letzte⸗ 
ren nach den Geſetzen deſſelben eine Anmeldung 
noch zulaͤſſig iſt. 

Dingliche Rechte werden jedenfalls nach den 
Geſetzen des Orts, wo die Sache belegen iſt, 
beurtheilt und geordnet. g 

Hinſichtlich der Gültigkeit perſoͤnlicher An⸗ 
ſpruͤche entſcheiden, wenn es auf die Rechtsfaͤhig⸗ 
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kursu lub spadkowego procesu likwidacyinego 
wzgledem prawdziwosci albo pierwszenstwa 
pretensyi przed temiz sadami ma by roz- 
strzygniety. 

3) Jezeli dluznik spölny czastki görnicze 
albo kuxe albo inna wlasnosc görnicza posiada, 
natenczas celem zaspokojenia wierzycieli gör- . 
niczych formuje sie konkurs specyalny i tylko 
z tejäe masy specyalnéj pozostajaca reszta do 
glöwne) masy sie wydaje. 

4) Röwniez, jezeli dluznik spölny okrety 
morskie albo tympodobne partye okretowe 
posiada, uprzednie zaspokojenie wierzycieli 
okretowych z Lego? majatku  przedmiotow 
tylko u dotyczacego morskiego i handlowego 
sadu w drodze wytoczonego specyalnego kon- 
kursu nastapié moie, 


Artykul 20. 


O ile w powyäszym artykule 19. omnaczone 
wyjatki nie zachodza, wszystkie pretensye do 
dluznika spölnego u ogölnego sadu konkur- 
sowego dochodzone byc maja, röwniez pro- 
cesa u sadu drugiego Panstwa juz wytoczone, 
u sadu konkursowego dalej prowadzone byé 
maja, wyjawszy jezeli tenze ostatni sad dal- 
szego prowadzenia i decyzyi takowych u pro- 
cesualnego sadu wyraznie zada albo na takowe 
przyzwoli. 

. Boecnie?i te pretensye, ktöre wedlug tresci 

Art. 19. u sadu szezegölnego dochodzone byc 
moga, ale tamze nie doniesione albo zaspoko- 
jone nie zostaly, przed ogölnym sadem kon- 
kursowym jeszcze dochodzone byc moga, do- 
pöki tegoz ostatniego wedlug praw takowego 
zameldowanie jeszcze jest dozwolonem. 


Prawa rzeczowe rozpoznawaja i porzadkuja 
sie w kaädym razie wedlug praw miejsca, gdzie 
sie rzecz znajduje (rei sitae). 

Co do wanosci osobistych pretensyi, jezeli 
chodzi o zdolnosc prawnicza jakiego intere- 


keit eines der Betheiligten ankommt, die Geſetze 
des Staates, dem er angehoͤrt; wenn es auf die 
Form eines Rechtsgeſchaͤftes ankommt, die Geſetze 
des Staates, wo das Geſchaͤft vorgenommen wor— 
den iſt (Art. 32.); bei allen anderen als den vor= 
angefuͤhrten Faͤllen die Geſetze des Staates, wo 
die Forderung entſtanden iſt. Ueber die Rang⸗ 
ordnung perſönlicher Anſpruͤche und deren Ver— 
haͤltniß zu den dinglichen entſcheiden die am Orte 
des Konkursgerichtes geltenden Geſetze. Nirgends 
aber darf ein Unterſchied zwiſchen in- und aus— 
laͤndiſchen Glaͤubigern ruͤckſichtlich der Behandlung 
ihrer Rechte gemacht werden. 


Artikel 21. 
Dinglicher Gerichtsſtand. 


Alle Realklagen, desgleichen alle poffefforifchen 
Rechtsmittel, wie auch die ſogenannten actiones 
in rem scriptae muͤſſen, dafern ſie eine unbe⸗ 
wegliche Sache betreffen, vor dem Gericht, in 
deſſen Bezirk ſich die Sache befindet, — koͤnnen 
aber, wenn der Gegenſtand beweglich iſt, auch vor 
dem perſoͤnlichen Gerichtsſtande des Beklagten 
erhoben werden, — vorbehaͤltlich deſſen, was auf 
den Fall des Konkurſes beſtimmt iſt. 


In Betreff der hypothekariſchen Klage wird 
von den kontrahirenden Staaten gegenſeitig an- 
erkannt, daß der Klageantrag, auch wenn er nicht 
auf Einraͤumung des Beſitzes der als Hypothek 
haftenden Sache, ſondern auf Befriedigung aus 
derſelben gerichtet iſt, den Erforderniſſen der hypo— 
thekariſchen Klage entſpricht. 


Artikel 22. 


In dem Gerichtsſtande der Sache koͤnnen keine 
blos (rein) perſoͤnlichen Klagen angeſtellt werden. 


Artikel 23. 


Eine Ausnahme von dieſer Regel findet jedoch 
ftatt, wenn gegen den Beſitzer unbeweglicher Guter 
eine ſolche perſoͤnliche Klage angeſtellt wird, welche 

Jahrgang 1852. (Nr. 3591.) 
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senta, ustawy Panstwa, do ktörego nalezy, sta- 
nowia; jezeli chodzi o forme jakiego dzialania 
prawnego, ustawy Panstwa, gdzie czynnosd 
przedsiewzieta zostala; (Art. 32.); przy wszy- 
stkich innych pröcz wymienionych przypad- 
köw ustawy Panstwa, gdzie pretensya wynikla. 
Co do porzadku osobistych pretensyi i ich sto- 
sunku do praw rzeczowych stanowia istnace 
wmiejscu sadu konkursowego ustawy. Nigdzie 
zus nie wolno, roznicy czynid miedzy wierzy- 
cielami krajowymi i zagranicznymi, co sie ty- 
czy ustanowienia ich praw. 


Artykul 21. 


Forum rzeczowe. 


Wszelkie skargi realne, podobniez wszel- 
kie sprawy posesoryine, niemniéj tak nazwane 
actiones in rem scriptae, powinny, skoro sie 
tycza rzeczy nieruchomej, od sadu, w ktörego 
obwodzie rzecz sie znajduje,— moga zas, skoro 
przedmiot jest ruchomy, takze do osobistego 
forum oskarzonego byc wnoszone, — ze za- 
strzezeniem tego, co na przypadek konkursu 
przepisano. 


Co do skargi hipotecznej, obustronne Pan- 


-stwa kontraktujace uznaja, iz wniosek skargi, 


chociaz nie jest wymierzonym na nadanie po- 
sesyi odpowiadajace) jako hipoteka rzeczy, lecz 
na zaspokojenie ztakowej, wymaganiom skargi 
hipotecznej odpowiada. 


Artykul 22. 

We forum realnem nie moga zadne scisle 
osobiste skargi bc wnoszone. 
Artykul 23. 


Ma atoli miejsce wyjatek od tego prawidla, 
gdy przeciw posiedzicielowi döbr nierucho- 
mych zachodzi osobista * wynikajaca 
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aus dem Beſitze des Grundſtuͤcks oder aus Hand⸗ 
lungen fließt, die er in der Eigenſchaft als Guts⸗ 
beſitzer vorgenommen hat. Wenn daher ein ſolcher 
Gutsbeſitzer 


1) die mit ſeinem Pachter oder Verwalter ein⸗ 
gegangenen Verbindlichkeiten zu erfuͤllen, oder 


2) die zum Beſten des Grundſtuͤckes geleiſteten 
Vorſchuͤſſe oder gelieferten Materialien und 
Arbeiten zu verguͤten ſich weigert, oder 


3) ſeine Nachbarn im Beſttze ſtoͤrt, 


A) ſich eines auf das benachbarte Grundſtuͤck 
ihm zuſtehenden Rechts beruͤhmt, oder 


5) wenn er das Grundſtuͤck ganz oder zum Theil 
veraͤußert und den Kontrakt nicht erfüllt oder 
die ſchuldige Gewaͤhr nicht leiſtet, 


ſo muß derſelbe in allen dieſen Faͤllen bei dem 
Gerichtsſtande der Sache Recht nehmen, wenn 
fein Gegner ihn in ſeinem perſoͤnlichen Gerichts— 
ſtande nicht belangen will. 


Artikel 24. 
Ebenſo begruͤndet ausnahmsweiſe auch der 


Beſitz eines Lehngutes oder die geſammte Hand 


daran, zugleich einen perſoͤnlichen Gerichtsſtand. 


Artikel 25. 
Erbſchaftsklagen. 


Erbſchaftsklagen werden da, wo die Erbſchaft 
ſich befindet, erhoben und zwar dergeſtalt, daß, 
wenn die Erbſtuͤcke zum Theil in dem einen, zum 
Theil in dem anderen Staatsgebiete ſich befinden, 
der Klaͤger ſeine Klage zu theilen verbunden iſt, 
ohne Ruͤckſicht, wo der größte Theil der Erbſchafts⸗ 
ſachen ſich befinden mag. 


Doch werden alle beweglichen Erbſchaftsſtuͤcke 
angeſehen, als befaͤnden fie ſich an dem Wohnorte 
des Erblaſſers. Aktiv⸗Forderungen werden ohne 
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z posiadania gruntu lub 2 ezynöw, ktöre on 
we wlasnosci jako posiadacz gruntu przedsie- 
wzial. Gdy wiec takowy posiedziciel döbr 


1) wzbrania sie dopelnic przyjetych wzgle- 
dem swego dzierzawcy lub zarzadzcy obo- 
wiazköw, lub 


2) wynagrodzicd poczynione na rZecz gruntu 
policzenia lub dostawione materyaly i ro- 
boty, albo 


3) narusza swych sasiadöw w posiadaniu, 
4) chelpi sie ze sluzacego mu prawa do sa- 
siedniego gruntu, lub 
5) gdy grunt caly lub.czesc onego sprzedaje 
a kontraktu nie dopelnia lub winnéj re- 
kojmi nie uiszcza, 


wöwczas winien tenze rozprawiac sie we WSZy- 
stkich tych przypadkach in foro rei, skoro 
przeciwnik jego nie chce go w osobistem jego 
forum zapozwac. 


Artykul 24. 


Röwne posiadanie döbr lennych lub wsp6l- 
nego wzgledem nich prawa lennego sposobem 


wyjatku uzasadnia zarazem forum osobiste. 


Artykul 25. 
Skargi spadkowe. 

Skargi spadkowe zanosza sie tam, gdzie sie 
spadek znajduje, i w prawdzie tak, Ze skoro 
szczegöly spadku znajduja Sie po czesci w Je- 
dném, po czesci w drugiem Panstwie, powöd 
winien swa skarge dzielic, bez wagledu na 
to, gdziekolwiek sie najwieksza czesc spadku 
znajduje. 

Wszakze wszelkie szezegoly spadku uwa- 
zane beda, jakoby sie w miejscu zamieszkania 
spadkodawey znajdowaly. Pretensye czynne 


Unterſchied, ob fie hypothekariſch find oder nicht, 
den beweglichen Sachen beigezaͤhlt. 


Artikel 26. 
Gerichtsſtand des Arreſts. 


Ein Arreſt darf in dem einen Staate und nach 
den Geſetzen deſſelben gegen den Buͤrger des an— 
deren Staates ausgebracht und verfuͤgt werden, 
unter der Bedingung jedoch, daß entweder auch 
die Hauptſache dorthin gehöre, oder daß ſich eine 
wirkliche gegenwaͤrtige Gefahr auf Seiten des 
Glaͤubigers nachweiſen laſſe. Iſt in dem Staate, 
in welchem der Arreſt verhangen worden, ein Ge⸗ 
richtsſtand fuͤr die Hauptſache nicht begruͤndet, ſo 
iſt dieſe, nach vorlaͤufiger Regulirung des Arreſtes, 
an den zuſtaͤndigen Richter des anderen Staates 
zu verweiſen. Was dieſer rechtskraͤftig erkennt, 
unterliegt der allgemeinen Beſtimmung im Art. 2. 


Artikel 27. 
Gerichtsſtand des Kontraktes. 


Der Gerichtsſtand des Kontraktes, vor welchem 
ebenſowohl auf Erfuͤllung, als wie Aufhebung des 
Kontraktes geklagt werden kann, findet nur dann 
ſeine Anwendung, wenn der Kontrahent zur Zeit 
der Ladung in dem Gerichtsbezirk ſich anweſend 
befindet, in welchem der Kontrakt geſchloſſen wor⸗ 
den iſt, oder in Erfuͤllung gehen ſoll. 


Dieſes iſt beſonders auf die auf Öffentlichen 


Maͤrkten geſchloſſenen Kontrakte, auf Viehhaͤndel 
und dergleichen anwendbar. 


Artikel 28. 
! Gerichtsſtand in Wechſelſachen. 

„Der Gerichtsſtand in Wechſelſachen wird durch 
die in den beiden kontrahirenden Staaten beftehen- 
den reſp. geſetzlichen Vorſchriften beſtimmt. 

Aus dem ergangenen Erkenntniſſe ſoll ſelbſt 


die Perſonal⸗Exekution gegen den Schuldner bei den 
Gerichten des anderen Staates vollſtreckt werden. 
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bez röznicy, czy sa hipoteczne lub nie, przyli- 
czaja sie do rzeczy ruchomych. 


Artykul 26. 

Forum aresztu. ; 
Areszt moZe.byc w jednem Panstwie i po- 
dlug ustaw opego?, przeciw obywatelowi dru- 
giego Panstwa, wniesionym i rozporzadzonym, 
pod tym atoli warunkiem, Ze albo i glôwna 
sprawa tamze nalezy, lub Ze istotne obecne 
niebezpieczenstwo na stronie wierzyciela udo- 
wodnionem bye moze. Jezeli W  Panstwie, 
w ktörem areszt podniesiony, nie jest uzasa- 
dnione forum dla glöwnej sprawy, wtedy ta 
po tymczasowem uregulowaniu aresztu, ma 
byc odeslana do wlasciwego sedziego drugiego 
Panstwa. Co ten prawomocnie zawyrokuje, 

podlega ogölnemu przepisowi w Artykule 2. 


Artykul 27. 
Forum kontraktu. 


Forum kontraktu, gdzie tak o dopelnienie 
jako te: o zniesienie kontraktu skarzyC mo2na, 
wtenczas tylko znajduje zastösowanie, gdy 
kontrahent podezas zapozwania znajduje sie 
obecnym vw obwodzie sadowym, w ktörym 
kontrakt zostal zawartym, lub ma byé dopel- 
nionym. 


To stosuje sie. szezegölnie do zawartych na 
publicznych targach kontraktöw, na handel 
bydlait.p. 


Artykul 28. 
Forum W sprawach wexlowych, 

Forum w sprawach wexlowych stanowia, 
w obuch kontraktujacych Panstwach istnace 
resp. prawomocne przepisy. 

Z wyroku zapadlego nawet exekucya per- 
sonalna przeciwko dluznikowi u sado - 
giego Pastwa ma by wykonana. 
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Artikel 29, 
Gerichtsſtand geführter Verwaltung. 


Bei dem Gerichtsſtande, unter welchem Je— 
mand fremdes Gut oder Vermoͤgen bewirthſchaftet 
oder verwaltet hat, muß er auch auf die aus einer 
ſolchen Adminiſtration angeſtellten Klagen ſich ein— 
laſſen, es muͤßte denn die Adminiſtration bereits 
völlig beendigt und der Verwalter über die gelegte 
Rechnung quittirt ſein. Wenn daher ein aus der 
quittirten Rechnung verbliebener Ruͤckſtand gefor⸗ 
dert, oder eine ertheilte Quittung angefochten wird, 
ſo kann dieſes nicht bei dem vormaligen Gerichts— 
ſtande der gefuͤhrten Verwaltung geſchehen. 


Artikel 30. 
Ueber Intervention. 


Jede echte Intervention, die nicht eine beſon— 
ders zu behandelnde Rechtsſache in einen ſchon 
anhaͤngigen Prozeß einmiſcht, ſie ſei prinzipal, oder 
geceſſoriſch, betreffe den AG oder Beklagten, 
ſei nach vorgaͤngiger Streitankuͤndigung oder ohne 
dieſelbe geſchehen, begründet gegen den auslaͤndi— 
ſchen Intervenienten die Gerichtsbarkeit des Staa— 
tes, in welchem der Hauptprozeß gefuͤhrt wird. 


Artikel 31. 
Wirkung der Rechtshängigkeit. 


Sobald vor irgend einem in den bisherigen 
Artikeln beſtimmten Gerichtsſtande eine Sache 
rechtshaͤngig gemacht iſt, fo iſt der Streit daſelbſt 
zu beendigen, ohne daß die Rechtshaͤngigkeit durch 
Veraͤanderung des Wohnſitzes oder Aufenthaltes 
e Beklagten geſtoͤrt oder aufgehoben werden 
oͤnnte. ` 


Die Rechtshaͤngigkeit einzelner Klagſachen wird 
durch Inſinuation der Ladung zur Einlaſſung auf 
die Klage fuͤr begruͤndet erkannt. 


Artykul 29. 
Forum prowadzonéj administracyi. 


W tem forum, pod ktörem kto gospoda- 
rowal lub zarzadzal obcemi dobrami lub ma- 
jatkiem, winien tenze wdawac sie take wskargi ` 
z takowego zarzadu wynikajace: chybaby za- 
rzad zupelnie ju byl ukonczonym i zarzadzi- 
ciel ze zlozonego rachunku pokwitowanym. 
Gdy wiec pozostala z pokwitowanego rachunku 
zaleglosc jest zadana, lub legalnosc udzielone- 
go kwitu sprawy jest przedmiotem, wöwczas 
to nie moe mier miejsca w przeszlem forum 
prowadzonej administracyi. 


Artykul 30. 
O interwencyi. 


Kazda istotna interwencya, ktöra osobno 
traktowac sie majacy przedmiot prawny nie 
obejmuje w toczacym sie juz'procesie, niechaj 
ona bedzie pryncypalna lub akcesoryina, tyczy 
sie powoda lub oskarzonego, niechaj nastapila 
po uprzedniem zawiadomieniu o sporze za- 
chodzacym lub bez tego, upowaznia przeciw 
zagranicznemu interwenientowi jurysdykcya 
Panstwa, w ktörem glöwny proces jest prowa- 
dzonym. 


Artykul 31. 
Skutek lityspendencyi. 


Skoro przed ktörem w dotychcezasowych 
artykulach oznaczonem forum sprawa zostala 
rozpoczeta, nafenczas nalezy spör tamze ukon- 
czy€, tak, iz tryb lityspendencyi przez zmiane 
zamieszkania lub pobytu oskarzonego przeszko- 
dzonym lub zniesionym byé nie moze. 


Lityspendencya pojedynczych spraw przez 
insynuacya zapozwu do wdania sie na skarge 
za uzasadniona uwaZac nalezy. 


2. In Hinſicht der Gerichtsbarkeit in 
nicht ſtreitigen Rechtsſachen. 


Artikel 32. 


Alle Rechtsgeſchaͤfte unter Lebenden und auf 
den Todesfall werden, was die Guͤltigkeit derſel⸗ 
ben ruͤckſichtlich ihrer Form betrifft, nach den Ge: 
ſetzen des Ortes beurtheilt, wo ſie eingegangen 
ſind. 


Wenn nach der er des einen oder des 
anderen Staates die Gültigkeit einer Handlung 
allein von der Aufnahme vor einer beftimmten 
Behörde in demſelben abhaͤngt, fo hat es auch 
hierbei ſein Verbleiben. 


Vertraͤge, welche die Begruͤndung eines ding— 
lichen Rechtes auf unbewegliche Sachen zum Zweck 
haben, richten ſich lediglich nach den Geſetzen des 
Ortes, wo die Sachen liegen. 


Artikel 33. 


Die Beſtellung der PerſonalF-Vormundſchaft 
fuͤr Minderjaͤhrige oder ihnen gleich zu achtende 
Perſonen gehoͤrt vor die Gerichte, wo der Pflege— 
befohlene feinen Wohnſitz hat, oder, bei mangeln- 
dem Wohnſitze, wo er ſich aufhält, und bei dop⸗ 
peltem Wohnſitze (Art. 10.) iſt das praͤvenirende 
Gericht kompetent. In Abſicht der zu dem Ver: 
mögen der Pflegebefohlenen gehörigen Immobilien, 
welche unter der anderen Landeshoheit liegen, ſteht 
der jenſeitigen Gerichtsbehoͤrde frei, wegen dieſer 
beſondere Vormuͤnder zu beſtellen oder den aus— 
waͤrtigen Perſonal-Vormund ebenfalls zu beftäti- 
gen, welcher Letztere jedoch bei den auf das Grund⸗ 
ſtuͤck ſich beziehenden Geſchaͤften die am Orte des 
gelegenen Grundſtuͤckes geltenden geſetzlichen Vor: 
ſchriften zu befolgen hat. Im erſteren Falle ſind 
die Gerichte der Hauptvormundſchaft gehalten, der 
Behoͤrde, welche wegen der Grundſtuͤcke beſondere 
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2. CO do sadownictwa w sprawach 
niespornych. 


Artykul 32. 


Wszelkie czynnosci prawne miedzy Zyja- 
cymi i na przypadek smierci, rozpoznaja sie, 
co do waznosci pod wzgledem ich formy, we- 
dlug ustaw miejsca, w ktör&em byly zawarte. 


Jezeli podlug urzadzen jednego lub dru- 
giego Panstwa waznosé czynnosci jedynie od 
przyjecia przed oznaczona wladza w Léëmie 
zalezy, ma sie röwnieZ przytem pozostac. 


D 


Umowy majace za cel uzasadnienie jakiego 
prawa rzeczowego do rzeczy nieruchomych, 
reguluja . sie jedynie wedlug ustaw miejsca, 
w ktörem rZeczy sa polozone. 


Artykul 33. 


Ustanowienie osobistej opieki dla nieletnich 
albo im zaröwno uwazanych osöb nalezy do 
sadöw, gdzie wychowaniec ma swoje pomie- 
szkanie albo w braku pomieszkania miejsce po- 
bytu, a przy podwöjnem pomieszkaniu (Arty- 
kul 10.) sad prewencyi jest kompetentnym. 
Co do nieruchomosci nalezacych do majatku 
wychowAncow, ktöre w drugiem Panstwie sa 
polozone, wolno tamtejszej wladzy sadowej 
wzgledem takowych z osobna opiekunöw mia- 
nowac, albo zagranicznego opiekuna osobistego 
röwniez potwierdzié, ktöry jednakowoz przy 
czynnosciach gruntu sie dotyezacych do pra- 
wnych przepisöw wmiejscu poloZonego grun- 
tu sie ma zastösowac. Wpierwszym razie sady 
glöwnej opieki sa obowiazane, wladzy, ktöra 
wzgledem gruntöw osobnych mianowala opie- 
kunow, potrzebne zakt doniesienia na Zadanie 


Vormuͤnder beftellt hat, aus den Akten die noͤthi— 
en Nachrichten auf Erfordern mitzutheilen; auch 
5 die beiderſeitigen Gerichte wegen Berwen- 
dung der Einkuͤnfte aus den Guͤtern, ſoweit ſolche 
zum Unterhalte und der Erziehung oder dem ſonſti— 
gen Fortkommen der Pflegebefohlenen erforderlich 
ſind, ſich mit einander zu vernehmen, und in deſ— 
ſen Verfolg das Noͤthige zu verabreichen. Erwirbt 
der Pflegebefohlene ſpaͤter in dem anderen Staate 
einen Wohnſitz im landesgeſetzlichen Sinne, ſo 
kann die (Perſonal⸗ oder Haupt-) Vormundſchaft 
an das Gericht ſeines neuen Wohnſitzes zwar 
uͤbergehen, jedoch nur auf Antrag des Vormun⸗ 
des und mit Zuſtimmung der beiderſeitigen ober⸗ 
vormundſchaftlichen Behoͤrden. 


Die Beendigung der (Perſonal⸗) Vormund⸗ 
ſchaft richtet ſich nach den Geſetzen des Landes, 
unter deſſen Gerichten ſie ſteht. 


Mit der Vormundſchaft uͤber die Perſon er⸗ 
reicht auch die ruͤckſichtlich des im Gebiete des 
anderen Staates belegenen Immobilar-Vermoͤgens 
eingeleitete Vormundſchaft ihre Endſchaft, ſelbſt 
dann, wenn der Pflegebefohlene nach den Geſetzen 
dieſes Staates noch nicht zu dem Alter der Voll— 
jaͤhrigkeit gelangt ſein ſollte. 


3. Ruͤckſichtlich der Strafgerichtsbarkeit. 


Artikel 34. 
Auslieferung der Verbrecher. 


Die Uebertreter von Strafgeſetzen werden, ſo⸗ 
weit nicht die nachfolgenden Artikel Ausnahmen 
beftimmen, von dem Staate, welchem ſie angehoͤ⸗ 
ren, nicht ausgeliefert, ſondern koͤnnen nur in dem 
Letzteren wegen der in dem anderen Staate be: 
gangenen Verbrechen, Vergehen oder Uebertretun⸗ 
gen, wenn ſie auch nach den Geſetzen des Staa⸗ 
tes, dem ſie angehoͤren, ſtrafbar ſind, zur Unter⸗ 
ſuchung gezogen und beſtraft werden. Daher fin⸗ 
det auch ein Kontumazial-Verfahren des anderen 
Staates gegen ſie nicht ſtatt. 
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udzielic; röwniez obustronne sady wzgledem 
obröcenia dochodöw z döbr o ile takowe do 
utrzymania i wychowania albo innegowyksztal- 
cenia wychowancow sa potrzebne, pomiedzy 
soba porozumiec sie maja i wskutek tego to co 
potrzeba przekazac, Jezeli wychowaniec pö— 
znie) w drugiem Panstwie pomieszkanie w po- 
jeciu praw krajowych.nabyl, natenczas opieka 
(osobista.albo glöwna) do sadu swego nowego 
pomieszkania przechodzic moge, jednakowoz 
tylko.na wniosek opiekuna i z przyzwoleniem 
obustronnych wladz opiekunczych. 


Ukonczenie (osobistéj) opieki zastösuje sie 
do praw kraju, pod ktörego sadami sie znaj- 
duje. 


Z opieka osobista zakohczy sie röwniez 
opieka zaprowadzona co do polozonego w in- 
nem Panstwie majatku nieruchomego, nawet 
natenczas, gdyby wychowaniec wedlug praw 
Lego? Panstwa jeszeze nie doszedl wieku pel- 
noletniego. 


3. Co do sadownictwa karnego. 


Artykul 34. 
Wydawanie zbrodniarzy. 


Przestepcy ustaw karnych nie beda, o ile 
nastepne artykuly wyjatkow nie stanowia, przez 
Panstwo, do ktörego naleza, wydawani, lecz 
w temze ostatniem' za popelnione w drugiem 
Panstwie zbrodnie, wystepki i przewinienia, 
chociazby röwniez wedlug ustaw Palistwa, do 
ktörego naleza, karogodnemi byly, do indaga- 


cyi pociagnieci i ukarani bc moga. A zatem 


Le? postepowanie zaoczne drugiego  Panstwa 
przeciw nim nie ma miejsca. 


Hinſichtlich der Forft und Jagdfrevel in den 
Grenzwaldungen bewendet es bei der zu deren 
Verhuͤtung und Beſtrafung unter dem heutigen 
Tage abgeſchloſſenen beſonderen Uebereinkunft. 


Artikel 35. 


Vollſtreckung der Straferkenntniſſe. 


Wenn ein Unterthan des einen Staates in 
dem Gebiete des anderen ſich eines Verbrechens 
oder Vergehens oder einer Uebertretung ſchuldig 
gemacht hat und daſelbſt ergriffen und zur Unter⸗ 
ſuchung gezogen worden iſt, fo wird, wenn der 
Angeſchuldigte gegen juratoriſche Kaution oder 
Handgeloͤbniß entlaffen worden iſt und ſich in 
ſeinen Heimathsſtaat zuruͤckbegeben hat, von dem 
ordentlichen Richter deſſelben das Erkenntniß des 
auslaͤndiſchen Gerichtes, nach vorgaͤngiger Requi⸗ 
ſition und Mittheilung des Urtheils, ſowohl an 
der Perſon als an den in dem Staatsgebiete be- 
findlichen Guͤtern des Verurtheilten vollzogen, 
vorausgeſetzt, daß die Handlung, wegen deren die 
Strafe erkannt worden iſt, auch nach den Geſetzen 
des requirirten Staates mit Strafe bedroht und 
nicht zugleich blos gegen polizei- oder finanzgeſetz⸗ 
liche Vorſchriften gerichtet iſt, ingleichen unbeſcha⸗ 
det des dem requirirten Staate zuſtaͤndigen Straf⸗ 
verwandlungs- oder Begnadigungsrechtes. Ein 
Gleiches findet im Fall der Flucht eines Ange⸗ 
ſchuldigten nach der Verurtheilnng oder waͤhrend 
der Strafverbuͤßung ſtatt. 


Hat ſich der Anſchuldigte aber vor der Ver⸗ 
urtheilung der Unterſuchung durch die Flucht ent⸗ 


zogen, ſo ſoll es dem unterſuchenden Gerichte nur 


freiſtehen, unter Mittheilung der Akten auf Fort⸗ 
ſetzung der Unterſuchung und Beſtrafung des An- 
geſchuldigten, ſowie auf Einbringung der aufge- 
laufenen Unkoſten aus dem Vermoͤgen deſſelben 
anzutragen, und muß dieſem Antrage, wiederum 
unter der Vorausſetzung, daß die Handlung, wegen 
deren die Unterſuchung eingeleitet war, auch nach 
den Geſetzen des requirirten Staates mit Strafe 
bedroht und nicht zugleich blos gegen polizei- oder 
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Co do kontrawencyi lesnych i lowieckich 
Wasach granicznych pozostawia sie przy szeze- 
gölnéj umowie zawartéj celem zapobiezenia 
ı ukayania takowych. 


Artykul 35. 
Wykonanie wyroköw karnych. 


Skoro poddany jednego Panstwa w dru- 
giem Panstwie zbrodnie albo przestepstwo 
albo przewinienie popelnil i tamze zostal 
schwytanym i osadzonym, natenczas, jezeli 
obwiniony za kaucya juramenti albo daniem 
reki zamiast przysiegi na wolnosc wypuszczo- 
nym zostal i do Panstwa rodzinnego powrö- 
cl. od wlasciwego sedziego wyrok zagrani- 
cznego sadu po uprzedniéj rekwizycyi i udzie- 
leniu wyroku tak na osobie, jako tez na znaj- 
dujacym sie wPanstwie majatku skazanego wy- 
konanym bedzie, przyczem sie rozumi, 12 
czyn, 2 powodu ktörego kara zostala zawyro- 
kowana, takze wedlug ustaw rekwirowanego 
Panstwa kara jest zagrozonq i nie tylko zarazem 
przeciwko policyinym i finansowym przepi- 
som prawa jest wymierzonym, röwniez bez 
uszczerbku sluzacego rekwirujacemu Panstwu 
prawa zmienienia kary albo ulaskawienia. "To 
samo ma miejsce, jezeli obwiniony po skaza- 
niu albo podczas wycierpienia kary ucieczka 
sie oddali. 


Jezeli zas obwiniony przed wyrokiem od 
indagacyi ucieczka sie usunal, natenezas sadowi 
sledezemu tylko wolno za udzieleniem akt 
o dalsze prowadzenie sledztwa i ukaranie ob- 
winionego jako teZ o Sciagnienie wyniklych 
kosztow z majatku takowego wniosek uczynic 
i temuz wnioskowi rekwirowane Panstwo od- 
powiadad musi, przyczem sie zuöw rozumi, ig 
czyn, za ktören indagacya zostala wytoczona, 
röwniez wedlug praw rekwirowanego Panstwa 
kara jest zagrozonym i nietylko zarazem prze- 
ciwko policyinym albo finansowym przepisom 


finanzgeſetzliche Vorſchriften gerichtet iſt, von dem 
requirirten Staate entſprochen werden. In Faͤl⸗ 
len, wo der Verurtheilte nicht vermoͤgend iſt, die 
Koſten der Strafvollſtreckung zu tragen, hat das 
requirirende Gericht ſolche, in Gemaͤßheit der Be— 
ſtimmung des Artikel 44., zu erſetzen. 


Artikel 36. 


Bedingt zu verſtattende Selbſtſtellung. 


Hat der Unterthan des einen Staates Straf— 
geſetze des anderen Staates durch ſolche Handlun— 
gen verletzt, welche in dem Staate, dem er onge: 
hoͤrt, gar nicht mit Strafe bedroht ſind, z. B. 
durch Uebertretung eigenthuͤmlicher Abgaben-Ge— 
ſetze, Polizei-Vorſchriften und dergleichen, und 
welche demnach auch von dieſem Staate nicht be— 
ſtraft werden koͤnnen, ſo ſoll auf vorgaͤngige Re— 
quiſition zwar nicht zwangsweiſe der Unterthan 
vor das Gericht des anderen Staates geſtellt, 
demſelben aber ſich ſelbſt zu ſtellen verſtattet wer— 
den, damit er ſich gegen die Anſchuldigungen ver— 
theidigen und gegen das in ſolchem Falle zulaͤſſige 
Kontumazial-Verfahren wahren koͤnne. 


Doch ſoll, wenn bei Uebertretung eines Abga— 
ben⸗Geſetzes des einen Staates dem Unterthanen 
des anderen Staates Waaren in Beſchlag genom— 
men worden ſind, die Verurtheilung, ſei es im 
Wege des Kontumazial-Verfahrens oder ſonſt nur 
inſofern eintreten, als ſie ſich auf die in Beſchlag 
genommenen Gegenſtaͤnde beſchraͤnkt. In Anſehung 
der Kontravention gegen Zollgeſetze bewendet es 
bei dem unter den reſp. Vereinsſtaaten abgeſchloſſe— 
nen Zollkartell. 5 


Artikel 37. 


Der zuſtaͤndige Strafrichter darf auch, ſoweit 
die Geſetze ſeines Landes es geſtatten, uͤber die 
aus dem Verbrechen entſprungenen Privatanſpruͤche 
mit erkennen, wenn darauf von dem Befchädigten 
angetragen worden iſt. 
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— 


prawnym jest wymierzonym. Wprzypadkach, 
gdzie skazany jest w niemoänosci do zaplace- 
nia kosztöw za wykonanie kary, rekwirujacy 
sad takowe zwröcid powinien stösownie do 
postanowienia Art. 44. 


Artykul 36. 


Warunkowo dozwolié sie majace stawienie sie dobrowolne. 


Jezeli poddany jednego Panstwa przestapil 
ustawy karne drugiego przez takie czyny, ktöre 
w Panstwie, do ktörego on nalezy, Zadnej nie 
podlegaja karze, np. przez przestapienie wla- 
sciwych obcemu krajowi ustaw podatkowych, 
przepisöw policyinych i t. p. a ktöre fe? przez 
Panstwo to nie moga byé karane, wöwezas 
za poprzednia rekwizycya nie ma byd wpra- 
wdzie poddany przed sad drugiego Panstwa 


stawionym, ma mu jednak byc dozwolonem 


stawic sie dobrowolnie, azeby sie mögl prze- 
ciw obwinieniom bronié i przeciw dozwolo- 
nemu w takim-razie postepowaniu zaocznemu 
zabezpieczyc. 


Jednakowo2, jezeli przy przekroczeniu 
przeciwko ustawie podatkowej jednego Pan- 
stwa poddanym drugiego Panstwa towary 
w drodze aresztu zabrane zostaly, skazanie, 
badz to przez postepowanie zaoczne albo 
w inny sposob tylko tak dalece ma nastapid, 
o ile sie na przedmioty aresztem polozone 
ogranieza. Co do kontrawencyi przeciwko 
ustawom celnym, pozostawia sie przy zawar- 
tym pomiedzy resp. Pahstwami zwiazkowemi 
kartelu celnym. 


Artykul 37. 


WIasciwy sedzia karny moie takze razem 
zawyrokowac i wzgledem wyniklych ze zbro- 
dni prywatnych pretensyi, skoro uszkodzony 
domagal sie tego. 


1 


Artikel 38. 
Auslieferung der Geflüchteten. 


Unterthanen des einen Staates, welche wegen 
Verbrechen, Vergehen oder Uebertretungen ihr 
Vaterland verlaſſen nnd in den anderen Staat ſich 
gefluͤchtet haben, ohne daſelbſt zu Unterthanen auf⸗ 
genommen worden zu fein, werden nach vorgaͤn⸗ 
giger Requiſition gegen Erſtattung der Koſten 
ausgeliefert. N 

Artikel 39. 


Auslieferung der Ausländer. 


Solche eines Verbrechens, Vergehens oder 
einer Uebertretung verdaͤchtige Individuen, welche 
weder des einen noch des anderen Staates Unter⸗ 
thanen ſind, werden, wenn ſie Strafgeſetze des 
einen der beiden Staaten verletzt zu haben beſchul⸗ 
digt ſind, demjenigen Staate, in welchem die ſtraf⸗ 
bare Handlung veruͤbt wurde, auf vorgaͤngige 
Requiſition gegen Erſtattung der Koſten ausge⸗ 
liefert. Es bleibt jedoch dem requirirten Staate 
uͤberlaſſen, ob er dem Auslieferungs-Antrage Folge 
geben wolle, bevor er die Regierung des dritten 
Staates, welchem der Angeſchuldigte angehoͤrt, 
von dem Antrage in Kenntniß geſetzt und deren 
Erklaͤrung erhalten habe, ob fie den Angefchuldig- 
ten zur eigenen Beſtrafung reklamiren wolle. 


Artikel 40. 
Verbindlichkeit zur Annahme der Auslieferung. 


In denſelben Faͤllen, wo der eine Staat be⸗ 
rechtigt iſt, die Auslieferung eines Beſchuldigten 
zu fordern, iſt er auch verbunden, die ihm von 
dem anderen Staate angebotene Auslieferung an- 
zunehmen. 

Artikel 41. 
Stellung der Zeugen. f 

In Kriminal⸗Faͤllen, wo die perſoͤnliche Gegen⸗ 
wart der Zeugen an dem Orte der Unterſuchung 
nothwendig iſt, ſoll die Stellung der Unterthanen 
des einen Staates vor das Unterſuchungsgericht 

Jahrgang 1852. (Nr. 3531—3532.) 
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Artykul 38. 
Wydawanie zbieglych. 


Poddani jednego Panstwa, ktörzy dla zbro- 
dni lub innych wykroczen ojezyzne swa opu- 
scili i do drugiego usli kraju, nie bedac tam 
za obywateli przyjetymi, wydani 'beda po 
uprzednie) rekwizycyi za zwröceniem kosztöw 


Artykul 39. 


Wydawanie cudzoziemcöw. 


Podejrzane o zbrodnie lub przestepstwo 
jakie osoby, ktöre ani jednego ani drugiego 
Panstwa nie sa poddanymi, bedac obwinio- 
nemi o przestapienie ustaw karnych ktörego-. 
kolwiek kraju, zostana temu krajowi, w ktö- 
rym przestepstwo popelnione zostalo, na po- 
przednia rekwizycya wydane za zwrotem 
kosztöw. Pozostawia sie jednakowoz rekwi- 
rowanemu Panstwu, czyli wnioskowi o wyda- 
nie zadosyc chce uczynic, nim Raad trzeciego 
Panstwa, do ktörego obwiniony nalezy, o wnio- 
sku zawiadomilo i tegoz oswiadezenie otrzy- 
malo, czy obwiniony celem wlasciwego uka- 
rania ma byc reklamowanym. 


Artykul 40. 
Obowigzek przyjecia wydania. 

W tych samych przypadkach, w ktörych 
jedno Panstwo mocnem jest zadad wydania 
obwinionego, jest oraz obowiazandm przyJac 
ofiarowane mu przez drugie Pahstwo wydanie. 


Artykuf 41. 


Przystawianie Swiadkow. 


W sprawach kryminalnych, w ktörych po- 
trzebna jest osobista przytomnosé swiadköw 
w miejscu badania, dostawienie poddanych 
jednego Panıstwa dla 1 5 swiadectwa, kon- 


des anderen zur Ablegung des Zeugniffes, zur 
Konfrontation oder Rekognition, gegen vollſtaͤndige 
Verguͤtung der Reiſekoſten und der Verſaͤumniß, 
nie verweigert werden. 


Artikel 42. 


Da nunmehr die Faͤlle genau beſtimmt ſind, 
in welchen die Auslieferung der Angeſchuldigten 
oder Geſtellung der Zeugen gegenſeitig nicht ver— 
weigert werden ſoll, ſo hat im einzelnen Falle die 
Behoͤrde, welcher ſie obliegt, weder vorgaͤngige 
reversales de observando reciproco zu erfor: 
dern, noch, dafern fie nur eine Provinzial-Behörde 
iſt, in der Regel erſt die beſondere Genehmigung 
der ihr vorgeſetzten Miniſterial-Behoͤrde einzuholen, 
es ſei denn, daß im einzelnen Falle die Anwen⸗ 
dung des Abkommens noch Zweifel zuließe, oder 
ſonſt ganz eigenthuͤmliche Bedenken hervortraͤten. 
Unter Dehötben bleiben aber unter allen Umſtaͤn⸗ 
den verpflichtet, keinen Menſchen außer Landes 
verabfolgen zu laſſen, bevor ſie nicht zu dieſer 
Auslieferung die Autoriſation der ihnen unmittel- 
bar vorgeſetzten Behoͤrde eingeholt haben. 


Artikel 43. 
4 Koſten. 
Gerichtliche und außergerichtliche Prozeß- und 
Unterſuchungs-Koſten, welche von dem Fompeten- 
ten Gerichte des einen Staates nach den dort 
geltenden Vorſchriften feſtgeſetzt und ausdruͤcklich 
fuͤr beitreibungsfaͤhig erklaͤrt worden ſind, ſollen 
auf Verlangen dieſes Gerichtes auch in dem an— 
deren Staate von dem daſelbſt ſich aufhaltenden 
Schuldner ohne weiteres exekutiviſch eingezogen 
werden. Die den gerichtlichen Anwaͤlten an ihre 
Mandanten zuſtehenden Forderungen an Gebuͤhren 
und Auslagen koͤnnen indeß in Preußen gegen 
die dort 5 Mandanten nur im Wege des 
Mandats-Prozeſſes nach $. 1. der Verordnung 
vom 1. Juni 1833. geltend und beitreibungsfaͤhig 
gemacht werden; es iſt jedoch auf die Requiſition 
des jenſeitigen Prozeß-Gerichtes das geſetzliche 
Verfahren von dem kompetenten Gerichte einzu— 
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frontacyi lub rekognicyi, nie ma be nigdy 
odmöwionem za zupelnem wynagrodzeniem 
kosztöw podroözy i zmudy. 


D 
Artykul 42. 


Gdy tedy oznaczone sa scisle przypadki, 
w ktörych wydanie obwinionych lub dosta- 
wienie swiadköw obustronnie odmöwionem 
byc nie moie, zaczem w szczegölnym pray- 
padku wladza, ktöra do tego jest obowiazana, 
nie ma ani zadaé uprzedniego zaręczenia na 
pismie wzajemnosci, ani, jezeli jest tylko wla- 
dza prowincyalna, poszukiwac wprzöd wyra- 
mego zatwierdzenia przelozonéj jej wladzy 
Ministeryalnej, chybaby w pojedynczym przy- 
padku wykonanie konwencyi zostawialo jeszcze 
jaka watpliwosc, lub okazaly sie przeszkodne 
temu  okolieznesci szezegölnego rodzaju. 
Nizsze wladze zas obowiazane sa, azeby pod 
zadnym warunkiem nikogo z kraju nie wyda- 
wac, jak tylko za upowaznieniem przelozonéj 
im bezposrednio wladzy. 


Artykul 43. 
Koszta. 

Sadowe i zasadowe koszta procesowe i in- 
dagacyine, ktöre od kompetentnego sadu je- 
dnego Panstwa wedlug tamze istnacych prze- 
pisow i wyraznie za exekutywne uznane zo- 
staly, na zadanie Lego? sadu röwnieAw drugiem 
Panstwie od dluznika tamze przebywajacego 
niezwlocznie exekutywnie sciagniete byc maja. 
Pretensye sadowym obroncom od ich man- 
dant6öw sie nalezace, co do nalezytosci i wy- 
datköw, jednakowo2 W Prusach przeciwko tam 
mieszkajacym mandantom tylko w drodze pro- 
cesu mandatowego wedlug $. 1. ustawy z dnia 
1. Czerwca 1833. dochodzone i do exekucyi 
stawione byd moga; na rekwizycye jednako- 
wo tamtejszego sedziego procesowego pra- 
wne postepowanie od sadu kompetentnego sie 
wytoczy i zagranicznemu obroncy prawnemu 


leiten und dem auswärtigen Rechtsanwalte Bes 
hufs der koſtenfreien Betreibung der Sache ein 
Aſſiſtent von Amtswegen zu beſtellen. 


Artikel 44. 


In allen Civil- und Kriminal⸗Rechtsſachen, in 
welchen die Bezahlung der Unkoſten dazu unver⸗ 
mögenden Perſonen obliegt, haben die Behörden 
des einen Staates die Requiſitionen der Behoͤrden 
des anderen ſportel- und ſtempelfrei zu expediren 
und nur die baaren Auslagen und die unter dieſe 
du rechnenden, für Lokaltermine anzuſetzenden Ge— 
uͤhren zu liquidiren. 


Artikel 45. 


Den vor einem auswaͤrtigen Gerichte abzuhoͤ— 
renden Zeugen und anderen Perſonen ſollen die 
Reiſe⸗ und Zehrungskoſten nebſt der wegen ihrer 
Verſaͤumniß ihnen gebuͤhrenden Verguͤtung, nach 
der von dem requirirten Gerichte geſchehenen tax⸗ 
mäßigen Verzeichnug bei erfolgter wirklicher Siſti— 
rung von dem requirirenden Gerichte ſofort ver— 
abreicht werden. 


Artikel 46. 


Zur Enſcheidung der Frage, ob die Perſon, 
welcher die Bezahlung der Unkoſten in Civil- oder 
Kriminalſachen obliegt, hinreichendes Vermoͤgen 
dazu beſitzt, ſoll nur das Zeugniß derjenigen Ge: 
richtsſtelle erfordert werden, unter welcher dieſe 
Perſon ihren weſentlichen Wohnſitz hat. 


Sollte dieſelbe ihren Wohnſitz in einem dritten 
Staate haben und die Beitreibung der Koſten dort 
mit Schwierigkeiten verbunden ſein, ſo wird es 
angeſehen, als ob ſie kein hinreichendes eigenes 

ermoͤgen beſitze. Iſt in Kriminalfällen ein An⸗ 
geſchuldigter zwar vermoͤgend, die Koſten zu ent⸗ 
richten, jedoch in dem geſprochenen Erkenntniſſe 
dazu nicht verurtheilt worden, ſo iſt dieſer Fall 
dem des Unvermoͤgens ebenfalls gleich zu ſetzen. 
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celem wolnego od kosztow prowadzenia spra- 
wy asystent z urzedu dodanym bedzie. 


Artykul 44. 


We wszystkich cywilnych i kryminalnych 
sprawach, w ktörych do zaplacenia kosztöw 
w niemoänosci znajdujace sie osoby sa ska- 
zane, wladze jednego Panstwa rekwizycye 
wladz drugiego bez szportli i stemplu expedy- 


owa i tylko gotowe wydatki i tymze podobne 


nalezytosci za termina lokalne likwidowac maja. 


Artykul 45. 


Swiadkom i innym osoböm od zagrani- 
cznego sadu sluchanym koszta podr6özy i stra- 
wne wraz z wynagrodzeniem za zmude po stö- 
sownem do taxy zapisaniu ze strony rekwiru- 
jacego sadu przy istotnem systowaniu od re- 
kwirujacego sadu natychmiast wyplacane bye 
maja. 


Artykul 46. 


Celem ustanowienia kwestyi, czyli osoba, 


‘ktöra do zaplacenia kosztöw w sprawach cy- 
wilnych albo kryminalnych jest obowiazana ` 


wystarczajacy na to majatek posiada, tylko 
swiadectwo Lego? sadu ma byc zazadanem, 
pod ktörym osoba ta swoje wlasciwe ma za- 
mieszkanie. 


Gdyby takowa zamieszkanie miala w trze- 
ciem Panstwie i sciagnienie kosztöw tamze 
z trudnosciami polaczonem bylo, natenczas 
sie ma uwazaé, ze nie posiada zadnego wia- 
snego majatku wystarczajacego. Jezeli w prEN. 
padkach kryminalnych obwiniony, lubo jest 
w moänosci do zaplacenia kosztöw, ale we 
wyroku do tego nie skazanym, natenczas przy- 
padek ten rowniez niemoZnosci zaröwmym sie 


uwaza. 6 
[28*] 


Artikel 47. 


Saͤmmtliche vorſtehende Beſtimmungen gelten 
nicht in Beziehung auf den Bezirk des Appella⸗ 
tion⸗Gerichtshofes zu Köln. Ruͤckſichtlich deſſen 
hat es bei der Verordnung vom 2. Mai 1823. 
ſein Bewenden. ? 


Artikel 48. 


Die Dauer dieſer Uebereinkunft wird zunaͤchſt 
auf zwoͤlf Jahre, vom 1. Mai d. J. an gerech⸗ 
net, feſtgeſetzt. Vom 1. Mai 1863. an ſteht jedem 
Theile die Kuͤndigung offen, mit der Wirkung, 
daß mit Ablauf des naͤchſten Kalenderjahres nach 
demjenigen, in welchem die Kuͤndigung erfolgt, 
die Uebereinkunft erliſcht. 

Gegenwaͤrtige im Namen Sr. Majeſtaͤt des 
Koͤnigs von Preußen und Sr. Koͤniglichen Hoheit 
des Großbergngs von Sachſen⸗Weimar und Eiſe⸗ 
nach zweimal gleichlautend ausgefertigte Erklaͤrung 
ſoll, nach erfolgter gegenſeitiger Auswechſelung, 
Kraft und Wirkſamkeit in den beiderſeitigen Lan⸗ 
den haben und oͤffentlich bekannt gemacht werden. 


Berlin, den 23. Maͤrz 1852. 


Königlich Preußiſches enen der 
auswärtigen Angelegenheiten. 


(L. S.) von Manteuffel. 
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Artykul 47. 


Wszystkie powyZsze postanowienia nie maja 
waznosci, co sie tyczy obwodu sadu apelacyi- 
nego w Kolonii. Wzgledem takowego pozo- 
stawia sie przy ustawie z dnia 2. Maja 1823, 


Artykul 48. 


Trwanie Léi konwencyi ustanawia sie iym- 
czasem na lat dwanascie, rachujac od 1. Maja 
r. b. Od pierwszego Maja 1863. wolno kaädej 
stronie wypowiedziec te konwencya z tym sku- 
kiem, iz takowa z uplynieniem najbliäszego 
roku kalendarzowego po tym roku, w ktörym 
wypowiedzenie nastapilo, waznos£ traci. 

Niniejsze w imieniu Najjasniejszego Kroöla 
Pruskiego i Jego Krolewiczowskiéj Mei Wiel- 
kiego Xiazecia Sasko- Weimarskiego i Eise- 
nachskiego w dwöch röwnobrzmiacych exem- 
plarzach wygotowane oswiadczenie ma, po na- 
stapionéj zobopölne) wymianie, mie moc 
i skutek w obustronnych krajach i bye publi- 


cznie ogloszonem. 


Berlin, dnia 23. Marca 1852. 


Krolewskie. Pruskie Ministeryum spraw 
zagraniczuych. 


(L. S.) Manteuffel. 


. 


Vorstehende 
eine uͤbereinſti f 
orſtehende Erklaͤrung wird, nachdem ſie gegen 
eine uͤbereinſtimmende Erklaͤrung des Großherzog— 
lich Sachſen-Weimarſchen Staats-Miniſteriums 
vom 20. Maͤrz d. J. ausgewechſelt worden iſt, 
hierdurch zur oͤffentlichen Kenntniß gebracht. 


Berlin, den 25. April 1852. 


Der Miniſter⸗Präſident, Miniſter der 
auswärtigen Angelegenheiten. 


v. Manteuffel. 


P owyisze oswiadczenie po wymianie tako- 
wego zaröwno brzmiace oswiadezenie Wielko- 
Xiazecego-Sasko-Weimarskiego Ministerstwa 
Stanu z dnia 29. Marca r. b. podaje sie niniej- 
szem do publicznej wiadomosci. 


Berlin, dnia 25. Kwietnia 1852. 


Prezydent Ministerstwa, Minister 
spraw zagranicznych. 


Mänkemfbek 


(Nr. 3532.) Bekanntmachung der Minifterial= Erklärung, 
die Uebereinkunft mit Sachfen- Weimar zur 
Verhütung und Beſtrafung der Forſt- und 
Jagdfrevel in den Grenzbezirken vom 28. März 
1852. betreffend. Vom 25. April 1852. 


Nachdem die Königlich Preußiſche und die Groß: 
berzvalich ee Par und keet Re⸗ 
g uͤbereingekommen find, wirkſamere Maaß- 
Lachdem zur Verhuͤtung der Forſt- und Jagdfrevel 
in den Grenzbezirken zu treffen, erklaͤren beide 
Regierungen Folgendes: ? 


Artikel 1. 


Es verpflichtet ſich ſowohl die Königlich Preußi⸗ 
ſche, als die Großherzoglich Saͤchſiſche Regierung, 
die Forſt⸗ und Jagdfrevel, welche ihre Unterthanen 
in den Waldungen und Jagdrevieren des anderen 
Gebietes veruͤbt haben moͤchten, ſobald ſie davon 
Kenntniß erhaͤlt, nach denſelben Geſetzen zu unter⸗ 
ſuchen und zu beſtrafen, nach welchen fie unter- 
ſucht und beſtraft werden wuͤrden, wenn ſie in 
inlandifchen Forſten und ⸗Jagdrevieren begangen 
worden waͤren. 


Artikel 2. 


Von den beiderſeitigen Behörden ſoll zur Ent: 
deckung und Habhaftwerdung der Forſt- und Jagd: 
frevler alle moͤgliche Huͤlfe geleiſtet werden. Den 
Foͤrſtern und Waldwaͤrtern des einen Theiles ſoll 
namentlich geſtattet ſein, die Spuren begangener 
Forſt⸗ und Jagdfrevel, ſowie die Frevler ſelbſt, 
bis auf eine Meile auch in das Gebiet des ande— 
ren Theiles zu verfolgen. 


Ereilen ſie auf der diesfaͤlligen Verfolgung 
die Frevler ſelbſt, fo iſt es ihnen, jedoch nur unter 
der Bedingung geſtattet, dieſelben anzuhalten, daß 
die Angehaltenen an die naͤchſte Ortspolizeibehoͤrde 
derjenigen Regierung überliefert werden, auf deren 
Gebiete die Anhaltung ſtattgefunden hat. 
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(Nr. 3532.) Obwieszezenie ministeryalnego oswiadeze- 
nia, tyczacego sie ukladu z Wielkiém 
Xiestwem Sachsen-Weimar wzgledem za- 
pobiezenia i karania przekroezen przeciw 
ustawom lesnym i lowieckim w obwodach 
pograniczuych z dnia 23/29. Marca 1852. 
Z dnia 25. Kwietnia 1852. 


Gay Rzady Krölewsko-Pruski i Wielko Xia- 
zeco-Sasko-Weimarski i Eisenachski umöwily 
sie o wzajemne przedsiewziecie skuteczniejszych 
srodköw dla zapobiezenia wykroczeniom prze- 
ciw ustawom lesnym i lowieckim, przeto 
oswiadcezaja one, co nastepuje: 


Artykul 1. 


Tak Rzad Krölewsko-Pruski, jako tez Wiel- 
ko-Xiazeco Saski obowiezuja sie, wykroczenia 
lesne i lowieckie, przez ich poddanych w la- 
sach i obwodach lowieckich drugostronnych 
popelnione, po odebraniu o tem wiadomosci, 
dochodzic i karad wedlug tych praw, podlug 
ktörych bylyby dochodzone i karane, zosta- 
wszy w krajowych lasach i obwodach lowiec- 
kich popelnionemi. 


Artykul 2. 


Obustronne wladze udzielac maja wszelkiej 
pomocy do odkrywania i schwytania Fe. 
cow lesnych ilowieckich. Mianowicie dozwala 
sie lesniczym i borowym jednéj strony szla- 
kowa£ przestepstwa lesne i lowieckie, jako tez 
przestepcöw samych na mile na gruncie dru- 
gie) strony. . 


Jezeli przydybia przestepce samego, wolno 
im przytrzymac onegoz, jednakze pod tym wa- 
runkiem, azeby go najblizszéj policyinej wla— 
dax miejscowej tego Rzadu oddali, na ktörego 
gruncie zostal przytrzymanym. 


Finden die auf der Verfolgung eines Forft- 
und Jagdfrevlers begriffenen Forſtbeamten eine 
Hausſuchung in dem Gebiete des anderen Theiles 
vorzunehmen fuͤr noͤthig, ſo haben dieſelben ſolches 
an Orten, wo der Sitz eines Gerichtes iſt, bei 
dem Ortsrichter, im Falle der Verhinderung deſ— 
ſelben aber, ſowie an Orten, wo ein Ortgericht 
ſich nicht befindet, bei dem Polizei-Kommiſſar, 
Buͤrgermeiſter oder Beigeordneten, Ortsſchultheißen 
oder Ortsſchoͤffen anzuzeigen, von welchen alsdann 
die Hausſuchung unverzuͤglich verfuͤgt werden wird. 


Artikel 3. 


Dem nacheilenden Forſt- und Jagdbeamten 
wird uͤberlaſſen, das uͤber den Hergang, Befund 
und alle Umſtaͤnde des begangenen Frevels, welche 
auf deſſen Beſtrafung von Einfluß fein konnen, 
im Gebiete ſeiner Landesherrſchaft aufgenommene 
Protokoll in dem benachbarten Gebiete fortzuſetzen, 
und darin Alles, was er auf der Nacheile in 
Beziehung auf den begangenen Frevel bemerkt, 
aufzuzeichnen. 


Es ſoll jedoch dieſe Aufzeichnung unter Mit— 
wirkung und Mitunterſchrift des nach dem vorher— 
gehenden Artikel die Hausſuchung veranſtaltenden 
Ortsvorſtandes in Bezug auf denjenigen Theil des 
Protokolls erfolgen, welcher die von dieſem Vor— 
ſtande vorgenommenen Handlungen betrifft, und 
ſoweit es ſich von Hausſuchungen handelt, bei 
welchen der Ortsrichter ꝛc. (Artikel 2.) zugegen 
war, unter Mitwirkung und Mitunterſchrift des 
Letzteren. Das Einverſtaͤndniß des Ortsrichter 
oder Ortsvorſtandes oder das, was er ſeiner⸗ 
ſeits beſonders oder abweichend zu erinnern hat, 
muß in dem Protokolle ausdruͤcklich bemerkt ver, 
den. Von dieſem Protokoll, worin jedesmal uͤber 
etwaige Beſchlagnahme und Aufbewahrung ent— 
wendeter Gegenſtaͤnde und von Frevlern gebrauch— 
ter Geraͤthſchaften die noͤthigen Bemerkungen auf— 
ICH find, haͤndigt der Forſt- oder Jagd⸗ 

eamte ſofort ein Duplikat dem Behufs der Haus⸗ 
ſuchung requirirten Beamten des Orts ein, welcher 


Letztere, inſofern dies nicht der Ortsrichter iſt, 
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Jezeli scigajacy przestepce lesnego lub lo- 
wieckiego urzednicy lesni uznaja wizytacye 
domu na gruncie drugostronnym za potrze- 
bna, natenczas maja doniesc o tem w miej- 
scach, gdzie jest siedlisko sadu, sedziemu miej- 
scowemu, w razie zas przeszkodzenia onegoz, 
jako tez w miejscach, gdzie sie nie znajduje 
sad miejscowy, komisarzowi policyi, burmi- 
strzowi lub asystentowi, soltysowi lub lawni- 
kowi miejscowemu, ktörzy wiedy zarzadza 
wizytacye domu. 


Artykul 3. 


Scigajacy urzednik lesny lub lowiecki moe 
protokul, spisany w kraju swego Monarchy 
wzgledem poczatku, rezultatu i wszelkich 
szczegölöw popelnionéj defraudacyi, moga- 
cych miec wplyw na jet ukaranie, prowadzic 
daléj w sasiednim kraju, i opisad w mim wszy- 
stko, co na pogoni pod wzgledem popelnionej 
defraudacyi dostrzeze. 5 


Wszakze opisanie to ma byc przy spöldzia- 
laniu i podpisie zwierzchnosci miejscowéj, we: 
dlug poprzedniego artykulu wizytacye domu 
zarzadzajacej, uskutecznionem we wzgledzie 
tej czesci »protokulu, ktöra dotyczy dzialan 

rzez tes zwierzchnosc wykonanych, a jak da- 
En jest mowa o wizytacyi domu, przy ktörej 
sedzia miejscowy it. d. (Art. 2.) bal przytomny, 
przy wspöldzialaniu i podpisie ostatniego. 
Zgodnosc sedziego miejscowego lub zwie- 
rzchnosci miejscowe&) lub to, co ze swej strony 
z osobna lub w odmiennym sposobie ma do 
nadmienienia, nalezy w protokule wyraznie za- 
miescic. Protokulu tego, w ktörym kazdocze- 
snie czynic nalezy potrzebne uwagi wzgledem 
zajecia, jezeli ma miejsce, i zachowania skradzio- 
nych przedmiotöw i uäytych przez defraudan- 
töw narzedzi, wrecza urzednik lesny lub lo- 
wiecki niebawnie duplikat zarekwirowanemu 
wzgledem wizytacyi domu urzednikowi miej- 
sca, ktöry ostatni, jezeli to nie jest sedzia 


E 


herzoglich 


daſſelbe ſogleich ſeiner vorgeſetzten Behoͤrde zu 
uͤberſenden hat, bei Vermeidung einer Disziplinar⸗ 
ſtrafe von 1 bis 5 Rthlrn. fuͤr denjenigen Orts⸗ 
eee welcher der Requiſition nicht Genuͤge 
eiſtet. / ; 


Artikel 4. 


Fuͤr die Konſtatirung eines Frevels, welcher 
von einem Angehoͤrigen des einen Staates in dem 
Gebiete des anderen veruͤbt worden, ſoll den offi⸗ 
ziellen Angaben und Abſchaͤtzungen, welche von 
den kompetenten und gerichtlich verpflichteten Forſt⸗ 
und Polizeibeamten des Ortes des begangenen 
Frevels oder von dem dort kompetenten polizei⸗ 
lichen Beamten aufgenommen worden, derſelbe 
Glaube von der zur Aburtheilung geeigneten Ge— 
richtsſtelle beigelegt werden, welchen die Geſetze 
den offiziellen Angaben der inlaͤndiſchen Beamten 


beilegen. 
Artikel 5. 


Die Einziehung des Betrages der Strafe und 
der etwa ſtattgehabten Gerichtskoſten ſoll demjeni⸗ 
en Staate verbleiben, in welchem der verurtheilte 
Freoler wohnt und in welchem das Erkenntniß 
ſtattgefunden hat, und nur der Betrag des Scha- 
denerſatzes und der Pfandgebuͤhren an die betref⸗ 
fende Kaſſe desjenigen Staates abgefuͤhrt werden, 
in welchem der Frevel veruͤbt worden iſt. 


Artikel 6. 


Den unterſuchenden und beſtrafenden Behoͤrden 
in den Koͤniglich Preußiſchen und in den Groß⸗ 
zachſen⸗Weimarſchen Landen wird zur 
Pflicht gemacht, die Unterſuchung und Beſtrafung 
der Forſt⸗ und Jagdfrevel in jedem einzelnen De 
fo ſchleunig vorzunehmen, als es nach der Ver⸗ 
faſſung des Landes nur irgend moͤglich ſein wird. 


Artikel 7. 


Die Dauer dieſer Uebereinkunft wird zunächft 
auf zwoͤlf Jahre, vom 1. Mai d. J. an gerechnet, 


feſtgeſetzt. Vom 1. Mai 1863. an ſteht jedem 
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miejscowy, winien takowy natychmiast prze- 
stac swe) przelozonéj wladzy, pod uniknie- 
niem kary dyscyplinarnej od 1 az do 5 talaröw 
na te zwierzchnosc miejscowa, kt6ra rekwizy- 
cyi nie dopelni. 


Artykul 4. 


We wzgledzie sprawdzenia defraudacyi, 
przez poddanego jednego na terytoryum dru- 
giego kraju popelnionej, urzedowe podania 
1 oszacowania, uskutecznione przez wlasciwych 
isadowa przysiega zobowiazanych urzednikow 


lesnych i policyinych miejsca popelnionéj de- 


fraudacyi, lub przez wlasciwego tam urzednika 
policyinego, maja znajdowac u sadu wyroku- 
jacego te wiare, jaka ustawy urzedowym po- 
daniom urzedniköw krajowych przyznaja. 


Artykul 5. 


Sciaganie kary pieniezne) i kosztöw sado- 
wych, jezeliby jakie wypadly, nalezy do kraju, 
w ktörym skazany przestepca mieszka i w ktö- 
rem wyrok zapadl, tylko pieniadze za wyna- 
grodzenie szkody i fantowe wnoszq sie do kasy 
kraju, w ktorym defraudacya popelniona. 


Artykul 6. 


Indagujace i karzace wladze w Krölewsko- 
Pruskich i Wielko - XiaZeco - Sasko - Weimar- 
skich krajach obowiazane sa indagacye i kare 
za defraudacye lesna lub lowiecka w kazdem 
pojedynczym zdarzeniu przyspieszac, o ile to 
organizacya krajowa dozwala. 


Lé 


Artykut 7. 


Trwanie tejze konwencyi ustanawia sie tym- 
ezasem na dwanascie lat, poczawszy od 1. Maja 
r. b. Od dnia 1. Maja 1863. wolno kazdej 


Theile die Kündigung offen, mit der Wirkung, 
daß mit Ablauf des naͤchſten Kalenderjahres nach 
demjenigen, in welchem die Kuͤndigung erfolgt, 
die Uebereinkunft erliſcht. 

Gegenwaͤrtige im Namen Sr. Majeſtaͤt des 
Königs von Preußen und Sr. Königlichen Hoheit 
des Großherzogs von Sachſen-Weimar und Eiſe⸗ 
nach zweimal gleichlautend ausgefertigte Erklaͤrung 
ſoll, nach erfolgter gegenſeitiger Auswechſelung, 
Kraft und Wirkſamkeit in den beiderſeitigen Lan⸗ 
den haben und oͤffentlich bekannt gemacht werden. 


Berlin, den 23. Maͤrz 1852. 


Königlich reußiſches Miniſterium der 
We Angelegenheiten. 


(L. S.) von Manteuffel. 
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stronie konwencya wypowiedzied z tym sku- 
tkiem, iz takowa ustaje po uplynieniu naj- 
blizszego roku kalendarzowego po tym roku, 
w ktörym wypowiedzenie nastapi. 

Niniejsze w imieniu Najjasniejszego Kröla 
Pruskiego i Jego Krölewskiej Msci Wielkiego 
Xiecia Sasko - Weimarskiego i Eisenachskiego 
w dwöch röwnobrzmiacych exemplarzach wy- 
dane oswiadczenie ma, po nastapionéj zobo- 
pölne) zamianie mied moc i skutek w obustron- 
nych krajach i w tym celu natychmiast byé 
ogloszonem. 


Berlin, dnia 23. Marca 1852. 


H 


Krolewsko-Pruskie Ministerstwo spraw 
zagranicznych. 


(L. S.) Manteuffel. 


Vorſtebende Erklaͤrung wird, nachdem ſie gegen 
eine ubereinſtimmende Erklaͤrung des Großherzog: 
lich Sachſen-Weimarſchen Staats-Miniſteriums 
vom 29. März d. J. ausgewechſelt worden "9. 
hierdurch zur oͤffentlichen Kenntniß gebracht. 


Berlin, den 25. April 1852, 
Miniſter⸗Präſident, Miniſter der 
auswärtigen Angelegenheiten. 

von Manteuffel. 


Der 


Jahrgang 1852. (Nr. 3532 — 3535.) 


b oswiadczenie, zostawszy wymienio- 
nem za röwnobrzmiace oswiadezenie Wielko- 
XiaZeco - Sasko - Weimarskiego Ministeryum 
Stanu, 2 dnia 29. Marca r. b. podaje sie niniej- 
szem do publicznéj wiadomosci. 


Berlin, dnia 25. Kwietnia 1852. 


Prezydent Ministerstwa, Minister} 
spraw zagranicznych. 


Manteuffel. 


[29] 


(Jr. 3533.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 7. April 1852., be⸗ 


treffend die Verleihung der fiskaliſchen Vor⸗ 


rechte fuͤr den Bau und die Unterhaltung der 
Chauſſee von Landsberg a. W. bis zur 
Grenze des Landsberger Kreiſes. 


Neger 


Nachdem Ich durch Meinen Erlaß vom heutigen 
Tage den chauſſeemaͤßigen Ausbau der Straße 
von Landsberg a. d. W. bis zur Grenze des Lands⸗ 
berger Kreiſes zum Anſchluſſe an die uͤber Berlin⸗ 
chen durch den Soldiner und Pyritzer Kreis nach 
Stargard in Pommern zu fuͤhrende Chauſſee durch 
die zu dem Zwecke gebildete Baugeſellſchaft geneh— 
migt habe, beſtimme Ich hierdurch, daß das 
Recht zur Expropriation der in den Bauplan fallen⸗ 
den Grundſtuͤcke, ſowie das Recht zur Entnahme 
der Chauſſeebau- und Unterhaltungs-Materialien, 
nach Maaßgabe der Beſtimmungen fuͤr die Staats⸗ 
Chauſſeen, auf die gedachte Straße Anwendung 
finden ſoll. Zugleich genehmige Ich fuͤr dieſelbe 
die Erhebung eines Chauſſeegeldes nach dem fuͤr die 
Staats⸗Chauſſeen jedesmal geltenden Chauſſeegeld— 
Tarife. Auch ſollen die dem Tarife vom 29. Fe⸗ 
bruar 1840. angehaͤngten Beſtimmungen uͤber die 
Chauſſerpolizel⸗Bergehen auf die Eingangs be⸗ 
zeichnete Straße Anwendung finden. 


Der gegenwaͤrtige Erlaß iſt durch die Geſetz⸗ 


Sammlung zur oͤffentlichen Kenntniß zu bringen. 
Charlottenburg, den 7. April 1852. 


Friedrich Wilhelm. 


v. d. Heydt. v. Bodelſchwingh. 


An 
den Miniſter für Handel, Gewerbe und öffentliche 
Arbeiten und den Finanzminiſter. 
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(Nr. 3533.) Najwyäsze rozporzadzenie 2 d. 7. Kwietuia 
1852., tyczace sie nadania praw fiskalnych 
dla budowy i utrzymywania drogi zwi- 
rowej od Landsbergu nad Warta az do 
granicy Landsbergskiego powiatu. 


ar EE rozporzadzeniem Mojem 2 d. 
dzisiajszego wybudowanie drogi zwirowéj od 
Landsberg nad Warta az do granicy powiatu 
Landsbergskiego celem zlaczenia z droga Zwi- 
rowa idaca przez Berlinchen, przez powiat Sol- 
dynski i Pyritzki do Starogrodu w Pomeranü 
przez utworzone na ten cel towarzystwo bu- 
downicze, stanowie niniejszem, iz prawo do 
expropryacyi gruntow znajdujacych sie w pla- 
nie budowniczym, jako tez prawo do wybie- 
rania materyalöw na budowanie i utrzymywa- 
nie drogi zwirowéj potrzebnych wedlug po- 
stanowien dla Rzadowych drög zwirowych do 
rzeczonéj drogi ma mied zastösowanie. Ze- 
zwalam zarazem dla takowéj na pobieranie 
oplaty drogowego wedlug taryfy oplaty dro- 
gowego za kazda raza dla Rzadowych drög 
zwirowych waznosc majacéj. Röwniez do- 
datkowe postanowienia taryfy z dn. 29. Lutego 
1840. wzgledem przekroczen przeciw policyi 
drogowej do wymienionéj drogi zastösowanie 
mie maja. 

Niniejsze rozporzadzenie przez Zbiör praw 
do publieznej wiadomosci ma bd podanem. 

Charlottenburg, dnia 7. Kwietnia 1852. 


Fryderyk Wilhelm. 


von der Heydt. Bodelschwingh. 


Do 
Ministra handlu, przemyslu i roböt publi- 
cznych i do Ministra finansow. 


—̃ — — “ʃĩd —— 


(Nr. 3534.) Geſetz, betreffend die Ermäßigung des Durch⸗ 
gangszolls fur Zink auf den in Abſchnitt J. 
Abtheilung III. des Vereins-Zolltarifs or: 
zeichneten Straßen. Vom 21. April 1852. 


Wir Friedrich Wilhelm, von Gottes 
Gnaden, König von Preußen ꝛc. ꝛc. 
verordnen, unter Zuſtimmung der Kammern, was 

folgt: Së 


Der unter Nr. 7. im erſten Abſchnitt der drit⸗ 
ten Abtheilung des nach Unſerer Verordnung vom 
8. November 1848., vom 1. Januar 1849. an 
bis auf Weiteres in Kraft gebliebenen Zolltarifs 
für die Jahre 1846., 1847. und 1848. angeord⸗ 
nete Durchgangs ⸗Zollſatz von 5 Sgr. vom Zent⸗ 
ner ſoll vom 1. April 1852. an bis auf Weite⸗ 


res auch auf rohen Zink, Zinkbleche und grobe 


Zinkwaaren Anwendung finden. 


. 


Unter Finanzminiſter ift mit der Ausführung 
dieſes Geſetzes beauftragt. 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Koͤniglichen Inſiegel. 


Gegeben Charlottenburg, den 21. April 1852. 


(L. S.) Friedrich Wilhelm. 


v. Manteuffel. v. d. Heydt. 
v. Raumer. v. Weſtphalen. 
ſchwingh. v. Bonin. 


Simons. 
v. Bodel⸗ 
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(Nr. 3534.) Ustawa tyezaca sie znizenia cla przecho- 
chodowego za cynk na drogach W od- 
dziale I. rozdzialu III. zwigzkowej taryfy 


celnéj zapisanych. Z dn. 21. Kwietnia 1852. 


My Fryderyk Wilhelm, 2 Bozej 
laski, Krol Pruski zt d 


stanowimy, z przyzwoleniem Izb, co nastepuje: 
SA 

Pod Nr. 7. w I. oddziale trzeciego rozdzialu 
wedlug Naszego rozporzadzenia z dnia 8. Li- 
stopada 1848. od dnia 1. Styeznia 1849. az do 
dalszego ustanowienia w mocy pozostajacej ta- 
ryfy celnéj na rok 1846., 1847. i 1848. rozpo- 
rzadzona pozycya ela przechodowego w ilosci 
5 sgr. od centnara od dnia . Kwietnia 1852. az 
do dalszego rozporzadzenia röwniez do suro- 
wego cynku, blachy cynkoweéj i grubych to- 
waröw cynkowych ma miec zastösowanie. 


8. 2. 


Nasz Minister finansöw ma zlecenie, niniej- 


sza ustawe we wykonanie wprowadzic. 


Na dowod Nasz Najwyzszy wlasnoreczny 
podpis i Krölewska pieczed wycisniona. 


Dan Charlottenburg, dn. 21. Kwietnia 1852. 


(L. S) Fryderyk Wilhelm. 


Manteuffel. von der Heydt. Simons. 
Raumer. Westphalen. Bodelschwingh. 
Bonin. 


(Nr. 3535.) Bekanntmachung über die unterm 7. April 
1852. erfolgte Allerhöchfte Beſtaͤtigung des 
Statuts der Landsberg⸗Berlinchener Chauſſee— 
bau⸗Geſellſchaft. Vom 23. April 1852. 


Des Koͤnigs Majeſtaͤt haben das unterm 7. Ok⸗ 
tober 1851. vollzogene Statut der Landsberg⸗ 
Berlinchener Chauſſeebau-Geſellſchaft mittelſt Aller⸗ 
hoͤchſten Erlaſſes vom 7. April c. zu beſtaͤtigen 
geruht, was nach Vorſchrift des F. 3. des Ge 
ſetzes über Aktien⸗Geſellſchaften vom 9. Novem⸗ 
1843. mit dem Bemerken bekannt gemacht wird, 
daß das Statut durch das Amtsblatt der Koͤnig⸗ 
lichen Regierung in Frankfurt zur oͤffentlichen 
Kenntniß gelangt. 


Berlin, den 23. April 1852. 
Der Miniſter für Handel, Gewerbe und 
öffentliche Arbeiten. 
v. d. Heydt. 


Redigirt im Bürkau des Staats⸗Miniſteriums. 
D 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober-Hofbuchdruckerei. 
(Rudolph Decker.) 
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(Nr. 3535.) Obwieszezenie tyczace sie udzielonego 
pod dniem 7. Kwietnia 1852. potwierdze- 
nia statutu Landsberg - Berlinchenskiego 
towarzystwa budowy drög zwirowych. 


Z dnia 23. Kwietnia 1852. 


1 Krol Najwyzszem rozporzadze- 
niem 2 dnia 7. Kwietnia r. b. potwierdzié ra- 
czyl podpisany pod dniem 7. Pazdziernika 1851. 
statut Landsberg-Berlinchenskiego towarzy- 
stwa budowy drög zwirowych, co sie wedlug 
przepisu S. 3. ustawy wzgledem towarzystw 
akcyinych z dnia 9. Listopada 1843. z tém nad- 
mienieniem oglasza, iz statut przez Dziennik 
urzedowy Krölewskiej Regencyi w Frankfurcie 
do publicznéj wiadomosci podanym bedzie. 


Berlin, dnia 23. Kwietnia 1852. 


Minister handlu, przemyslu i rob6öt 
publicznych. 


von der Heydt. 


Redagowano w Biörze Ministerstwa Stanu. 


Berlin, ezcionkami Krölewskiéj Tajnej Nadwornéj drukarni. 


(Rudolf Decker.) 


